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INTRODUCTORY NOTE

It is a matter of profound regret for the Bihar Research
Society that the learned editor of the following pages did not
live to see them in print. In his last letter to the General
Secretary, dated the 14th December, 1941, Dr. Johnston expre-
ssed his concern over the insecurity of Indian mails during the
continuity of war with Japan and communicated his decision
to hold up the Script for the time being. Unfortunately, he
passed away the next year, and it was not till September, 1946
that we received it through the-courtesy of Mrs. Johnston and
Sir Richard Burn. Non-availibility of a good press and suitable
paper, to our great regret, made it impossible for us to under-
take the work of publication until now, and we are happy that
the difficulties are now overcome and this, probably the last,
great work of a great scholar sees the light of day. The prin-
ting, we are glad to announce, has been done in absolute con-
formity with the instructions that he left for the press.

Unfortunately, Dr. Johnston’s personal copy of the prepared
text and notes and the MS. B were not available 'to me until
nearly the whole of the text had been in print, while I could
consult the MS. A only after the major portion had been prin-
ted off. This led to certain errors, owing to slips in the press-
éopy, which are now recommended for correction, viz., p. 1,
line 1, §r0°; p. 22, line 1, prakrtiparisuddhi®; p. 25, line 8, p. 52,
line 20, p. 97, line 15 and the captions of pp. 93, 95 and 97,
tritiya ; p. 36, line 12, icchantikanam ; p. 39, line 10, jigarbho ;
p- 44, line 8, marsa; p. 50, line 13, prajiiaparamita®; and p. 64,
fn.2, visapa. A few other fairly obvious errors, too, have been
similarly recommended for correction on the authority of the
MSS., viz., p. 6, line 12, sodasdkari to sodasakara (B) ; p. 50,
line 14, °dabhimukhyam to °dabhimukhyarm (A); p. 51, line 2,
*mabhimukhyari to °mabhimukhyan (A, B); and p. 93, line 6>
nopeksapratisarnkhyiya hani® to nopeksapratisarnkhyipahani® (B). -



1 : RATNAGOTRAVIBHAGA

A fcw' apparent misreadings I felt myself called upon to
correct owing to the exigencies of metre and sense, supported
mo‘stly by the authorities, viz., p- 26, line 4, sarvadehino to saurve
dehino (metre and context); p. 61, line 18, yatparibhoga® to
yadvat[mrib}wga” (metre and A); p. 63, line 6, *madisacchudhaye
to”"madi.r’attacc/mdd/zaye (metre, A and B); p. 67, line 4 ragddi-
.a'ummo/za° to ragadidvidmoha (context and B, A apparen tiy read-
ing °dvin®); p. 68, line 21, bhramara to bhramarap (A,B); p. 78
lm.e 20, buddhatvam to buddhatam (A, B); p. 81,.fn.3’ /crj;dm.b/zu-’
bhik to krpambubhik; p. 87, line 18, garb/za'kmmanan’z’ t(; garbha-
vakramanam (Johnston’s personal copy and B); p 100, line 8
rfzalzitale nivdsinah to mahitalanivasinah (rhythm and B)',p. lOl’
l.lne 18, cittan vyutpadayanti to ctiranyutpadayant (B)" p. 105’

I{ne 15, °meti prajasu to °met; tadvat prajasu (metre and P:) ;P 108%
line 16, vineyadrim tannipdto to uineyddritanﬁipdlo (gramn’lar and’
B); p. 111, line 16, prakrto’rtho to prakrto’trartho (metre, A and
B); and p. 116, line 11, evarh gupa® to evariguna® (sense,). ,
While handling the MSS. I came across a few other impor-
tant readings, which I beg to present here for the consideration
of sc'holars for whatsoever they are worth, e.g., p. 24, line 15
f'(.)r nirnitakaranam B has nirnandkaranam, A bcing’ illegible; p. 30
line 9, B adds uktah after vifuddhi/zetavalz; p. 32, line 4 ,X.and,
B hoth have bodhisattvanam before nityapdramita® p. 44’ line 8
for t‘he most obscure kavi® A appears to read chapi® [N(’)te tha;
chavi meant ‘hide’ or ‘skin’ in ancient usage, that ‘darkness’
has been termed niSdcarman, ‘skin of the night’, and that T
[uses a term meaning ‘darkness’, which is also favoured by the
context.]'; p. 45, line 9, A and B both have milaparicchinnap
~bef.'ore sarvadharmd; p. 45, line 18, for the obscure nirmami/cara.-
#am A teads nirmagikaranar; p. 51, line 11, for prativicya B has
pratividhya; and p. 87, line 17, for Jatakanyupapattim B 2
to have jatakadyupa®, pren
. The text remains unsatisfactory, to my mind, in a few more
1pstances, viz., p. 47, line 18,  manapo (for manaso ?); p. 49,

1. For a similar use of tvac, ‘skin’, cf. RV, iv, 17, 14; ix 41, 1 & 73, 5
’ 1) » b H .
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line 14, ndvaliyandcittam (for na-+-abali+-iyata cittam ?); p. 52,
line 11, gospada, the only authority for which is B and which
apparently deserves to be corrected to gospada; p. 74, lires 12-
14 and 16, salyutlaribhdvayitavye (for salyullare bhdvayitavye,
which B seems to read in one or two of the instances, ?): and
p- 106, line 6, the pada lacks one short syllable like ca or tu
after klesagatan.

Dr. Johnston desired to prepare indexes after he had recei-
ved paged proofs, but left no indications as to their precise
contents. Judging him by his predilections, I have ventured to
supply four indexes. Of these the Index of Technical Terms is
not a register of all the occurrences of a term, but only of
those that either define it or indicate the various aspects of its
signification. It may, to some extent, serve the purpose of a

general index.

Finally, let me take this opportunity of thanking the Council
of the Bihar Research Society for entrusting me with the work
of seeing the volume through the press and the Manager and
Staff of the Svatantra Nava Bharat Press for catrying out my

directions most ungrudgingly.

Patna, T. Chowdhury

November 1950
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FOREWORD

Till quite recently nothing more was known of the text
edited in this volume than that, under the title of Uttaratantra, it
was included among the five chief works of Asanga by Tibetan
tradition, which reported it to represent the Madhyamika
aspect of his tegching. In 1931 however a complete transla-
tion of it from Tibetan into English was published by E. Ober-
miller in Vol. IX, parts ii, iii and iv, of Acta Orientalia, under
the title “The Sublime Science of the Great Vehicle to Salva-
tion, being a Manual of Buddhist Monism, the work of Arya
Maitreya with a 1Commentary by Aryasanga”. A few years
later Prof. Bailey discovered among the Central Asian finds
a Saka transliteration of a number of Sanskrit verses, among
which I identified the first verse of chapter i and the opening
verses of chapter iii.! The MS. gave the name of the work as
Ratnagotravibhiga, thereby enabling me to adduce Chinese tradi-
tion about its authorship?. This tradition and the contents
of the few verses thus restored caused me to doubt whether the
treatise was really by Asanga at all and whether Obermiller had
not in certain respects misrepresented its doctrinal tendencies
by following modern Tibetan exegesis, which naturally endea-
vours to support the ascription to Asanga by reading his known
views into the text. But while this paper was in the press, the
Rev. Rahula Samkrtyayana published the first list of Sanskrit
MSS. found by him in Tibet. These discoveries, whose impor-
tance for Buddhist learning can hardly be exaggerated, included

1. Bull. LSOS, V111, pp. 77—8g. My reconstruction was only parti-
ally successful, the transliteration being imperfect and leaving much to
guesswork.

2. The full name is shown by the MSS. as well as by the Tibetan
and Chinese translations to be Ratnagotravibhiga Mahayanottaratantrasastra;
the second part is merely descriptive of the scope of the work, and the first,
being the proper title, is used throughout hereafter in place of the hitherto
accepted U'tlaratantra. . . )
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according to him three MSS. of the Uttaratantra?, and, as the
work I had done on it had convinced me of its great value in
filling a gap in our knowledge of .Mahayina developments, I
asked the Bihar and Orissa Research Society for permission to
edit it, a request ‘which was most generously granted. Owing
to the * defectiveness ' of ! the original photographs and the
necessity of obtaining new ones'on 'a later expedition, there
was some' delay in ‘undertaking the work, and the war has
further postponed preparation and publication of the text,
"-'Of the three MSS, mentioned, one proved on examination
hot to be of the Ratnagotravibhiga. As at present constituted,
it’c};nsists of three folios in a script, which is substantially older
than that of the other two MSS., VIII century perhaps or even
earlier,? and is hard to decipher in the photographs; it contains
a brief sbummary of the Ratnagotravibhaga, as appears from the
colophon,‘Ma/z@ﬁnottamiantropadefa[z krigs SriSay;aJ'77dnapdddndm.
The ‘author, Satyajfiana, is’ apparently not mentioned else-
where, and ‘I have not hoted any passages which throw light
on’ the text of the main work;" ‘The other two MSS. are as
follows.® it = o i o

N

A, in an’ early’ Sarada script, originally consisting of 26
leaves, of which eleven ohly are extant, viz., 7,9, 12, 13, 15,
16, 17, 19, 20, 25, 26." Leaf 7 is mutilated at both ends, with
the loss of about 4 third of the text. ' The handwriting is of a
neat,’ Spidery::type, a further development of that in the MS.
of the ~Ma/zczya'rwtlanilarit'ropaafea‘a, and dating perhaps to some-
where about the X centuty, so far as in the absence of com-
parable material it is possible to suggest a precise figure; when
at all rubb ed, as it often is, it is hard to read, but in its original
state was singu larly legible. It is a first-rate MS., and if it had
been complete, there would have been no difficulty in editing
the text: " One of its peculiarities is not to elide a after ¢ and o.

CHN st e e G
Tt

'1_.; JBORS; XXI, pp. 31 and 33. - .

2. Its closely related to the handwriting of MS. A of the Bhaisajya
guruvaidiiryaprabhardjasitra as illustrated in Gilgit Manuscripts, 1.

FOREWORD vii

B, in a Nepali script of the XI century, was : MS. of .55
leaves, of which the last is now missing. The main authorlt(}i’
for the greater part of the text, it does not reach .thc sta.ndar
of accuracy of most Nepali MSS. of its period, and. is partlcular-.
ly given to omitting single letters and even occasionally lo'ngel
passages. The larger omissions have been made good in a
later Nepali hand of the XIV or XV century, and the correFt-
ness of the additions proves that comparison was made w1t.h
a good source. The copyist’s ignorance is -a!so shown by -hl:
having misplaced certain leaves of the original and copie
them in the wrong order between leaves 46 and 50. Ne.ver-
theless with the help of the Chinese and Tibetan transl.atlons
it affords a sound basis for the text, though, where A is also
available, I have generally in cases of disagreement preferred
et 'lly}lli Central Asian version of a few verses referred ’to above
has been of no help, but another similar fra.g‘r‘nent, discovered
by Prof. Bailey in Paris and containing vcr?es i1, 19.—22, helped
me to make up my mind about one puzzling readlng.. .

No Buddhist text in Sanskrit can be satisfactorily Fdlted
without detailed comparison with such Chinese and Tibetan
versions as exist. For the Tibetan I have used the Narthang
edition in the India Office copy, ’and Obermiller’s transla-
tion shows that the Sde-dge edition, which he u.sed, hardly
ever differs from it in any substantial point. It is based on
practically the same text as that found in A and B, though with
sufficient differences to suggest that neither MS. was usc.d by
the translators, and it agrees with them against the thnese
in respect of omissions and additions. Of the former in on;
at least, at i, 64, for which A is missing, the text‘com‘mon to
and the Tibetan is certainly defective, from whfch it may be
inferred that they go back to an archetype w1fh the same
omission. The facts about the Chinese translation are 1<la)ss
simple. There are said to have been two translations, by
Ratnamati and Bodhiruci respectively, who were fellow-worl.cers

under the Northern Wei at Lo Yang. The extant translation,
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FOREWORD ix

as usual, is useful for the constitution of the text where other
authorities disagree; in such cases I have as a rule given its evi-
dence considerable weight, in view of its greater antiquity. I
have not thought it safe to insert readings from it without cor-
roboration, because, unlike the Tibetan, it is not a verbatim
version, though keeping fairly close to the original. On the
general contents of the work it suggests that one karika is miss-
ing from the other versions between i, 36, and 37, explaining
the significance of @tman as applied to the Buddha, and two
more at i, 64, while possibly it may be correct in adding a
verse on the ten vafitds in the commentary on i, 18. It is also
valuable in that, as regards quotations from the sutras, it usually,
though not invariably, names the source, agreeing for the
most part with Obermiller where he had traced them out and
supplementing his information where he had failed.

Despite the difficulty of reading the MSS. in certain pass-
ages, the excellence in general of our authorities has permitted
the constitution of a text which may be considered as sound
except in a few minor points which nowhere affect the argu-
ment. The principles adopted in their exploitation appear
clearly from the notes and need no discussion here. All variant
readings in A and B have been noted, except those due to wrong

spelling, of which the most important instance is the regular

confusion between fa and sa. The spelling has been standar-

dized, except that the siitra quotations, where the rules of
samdhi have not been observed, have been left as they stand.
Thus I have written pratiprasrabdha etc. for °srabdha etc. in all
the formations from the root §rabh, and vaidirya for vaidirya;
the correct form of the latter appears only in the Tibetan,
Buddhist MSS. usually, like many modern scholars, preferring
the solecism of the dental for the cerebral. The MSS. occa-
sionally have anyathibhava for anyathabhava, and wvinirbhoga for
vinirbhdga, both of which have been amended sub silentio. - But
alternances, such as valuka and valika, dusprativedha and dus-
prativedhya, where either form would be possible, have been
retained. The notes do not profess to contain a commentary
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ZZ nth;nt(;:‘xt;l wh-lch 1'n.deed the existence of Obermiller’s transla-
t. e simplicity of the Sanskrit make unnecessary.
ssting. o ;tecl‘:.rrt};iform of the work. is somewhat unusual, con-
versen et ln'n.umber of .kdrzkzis, supplemented by other
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;:;ihz (t:urlous feat.ure of them is the way matter given in v:;s:;
o }Il‘ef'“metres' Is repeated in a longer metre, e.g., i, 96fF.
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should be attributed to a certain Sthiramati, the author of a
commentary on the Kasyapaparivarta.  Reminiscences of the
phrasing of this siitra are fairly frequent in it, and it may be
noted that, whereas the author, like Aryadeva in the Catuhsa-
taka,! quotes a well-known passage from the siitra in dealing
with those who take a mistaken view of Sinyatd, Asanga in the
Bodhisattvabhimi (ed. Wogihara), p. 46, gives a different quota-
tion in support of the same opinion. Differences in the use of
terms such as ratnagotra, ydvadbhavikata and yathavadbhavikatd,
are also to be found. Similarly in minor tenets, such as those of
the number of Buddhadharmas, to the sixty-four of which in
the Ratnagotravibhaga, ch. iii, Asanga adds the 80 anuvyafjanas,
bringing the total up to 144 ( Bodhisattvabhiami, pp. 188-89).
Naturally there are a number of parallels, particularly with
ch. ix of the Mahayanasitralamkdra, and of the three verses that
the latter work has in common with the Rainagotravibhaga, one
(napaneyam tatah kimcit) is a Madhyamika verse, and the other
two, Mahdyanasitralamkara, ix, 15 ( yathambaram sarvagatam ),
and 37 (sarvesam avifistapi), were probably also taken by Asanga
from earlier works, as the @ha with which the present text intro-
duces these and other quotations regularly implies canonical
authority.? In general however this text knows nothing of the
doctrines peculiar to Asanga and his school, thus not a word
about vijfiaptimdtrata or the three svabhavas® or the alayavijfidna,
no use made of the Samdhinirmocanasitra etc. An interesting
point is that the MSS. agree in using dsrayaparivriti for
Asanga’s asrayaparavriti, except at v, 7, where a long syllable
is required and the original reading was probably °parivrttau.
The difference in term corresponds to a difference in teach-
ing; Asanga’s paravrtti does not mean exactly ‘metamorphosis’

1. See Bhattacharya, The Catupéataka of Aryadeva. p. 150. Quoted also
at Lankavatarasttra, p. 146, line 1.
2. For an exact parallel note the quotation from the Abhidharmamahd-
ydnasiatra, p. 72, lines 13-14.
. See i, 144, for the only group of three svabhivas mentioned, viz.
dharmakdya, tathata and gotra.
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its o‘w.A:n a}nd ‘returns’ to it, when the correct understa di
of vy{zaptn.ndtralzi is obtained.! Here on the other han; Eg
:;l::t }::nc}));lte;ctilzij when the pure ci.ttaprakfti is freed from the
This ey @5, a metamorphosis of the dsraya takes place.
bhiee k rings us close to the core of the Ratnagotravi-
84, the Tathagatagarbha theory, of which it gives us at
last a complete account in Sanskrit. The ultimate l'a
consists of an Absolute, called the dharmakaya, but whi r}(:ahl M
several other names to indicate various aspect,s of it slch s
.Tat./zatgata, lathald, dharmadhaty ; the sattvadhatu, the s EC afs'
imd'ltvndual, phenomenal existence, is merely ’the d/zan'mZ:;zdlou
M 1ts temporal aspect, which is to he found in each bei
;):t ti}:ei:a(titvgdlmtu in the .shape of the Tathagatagarbha. TI}E
$ defined as the cultaprakrti, which is parisuddha, that is
not o?ly pure fr.om all time but incapable of deﬁlem,ent and,
| ﬁ:)atb/;::/ta;ai; l‘raiilant’, implying presumably that it is spir’itual',
o pater ir,it lesser}ce.' In the case of an ordinary indivi-
s p(») X ual entity is enclosed in innumerable sheaths of
o Heda , Or, more 'properly, the vasands of the klesas, which
bo orm part c.)f 1ts substance or enter into it in any way
tizn a;ch.m}fre ‘a'cad.ents’ (dg(fntu/ca); and the process of salva-,
o s i ic consxsts: 11.1 followmg the career of the Bodhisattva
th:;;):gSh;}:; ten ’Ifz/zumzs,. is effected by the gradual removal of
S.  There is no suggestion of any difference be-

£ oidants
z ;Zx\ntlcal. p}}raseology. Our text emphasizes the likeness
| Y the application to the Tathagatagarbha at i, g0 of a well

3 s -

For the literature about this word see E. Lamotte
$d

C oI
Grand Véhicule (Louvain, 1936), note at enq of tome II, i, on La Somme du

1, 57.
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known line, which was used by ASvaghosa at Buddhacarila,
xii, 24, to describe the atman; nor did it escape contemporary
critics. For at Lasikavatarasiitra, pp. 77-79, the Buddha is made
to explain the difference between the two theories against
those who maintained their essential identity, but in a manner
that is difficult to grasp; apparently the doctrine is not accepted
there as the ultimate truth, but is said to be taught merely as
a means of weaning certain classes of non-believers from their .
wrong views. This siitra, whose doctrine is cittamatra rather
than vijfiaptimatra, equates the Tathagatagarbha and the.
dlayavijfiana and discusses them in an interesting passage at
pp. 220-24, which is avowedly based on the Aryasrimalasitra
and, unlike the rest of the work, presents many analogies of
wording with the Ratnagotravibhaga. The difference between
the two doctrines is as obvious as the fact there is some genetic
relationship between them. The alayavijfiana, we now know,
originated with the Sautrantikas,! whose doctrinal position is
halfway between the two Vehicles, -but the conception was
profoundly modified by the school of Asanga, possibly in part
under the influence of the Tathagatagarbha theory; the con-
siderable differences that remain, particularly with regard to
the potentialities of the Act, may be due to an attempt by
Asanga to avoid the criticism that he was formulating a princi-
ple which was indistinguishable from the atman.

This brief discussion of the points of interest presented by
the text may be concluded with a few remarks on its handling
of the ‘Buddha-body’ theory. The standard doctrine of the
Madhyamikas knows two such bodies corresponding to the
samuvrtisatya and the paramarthasatya, that of the Vijiianavadins
postulates three corresponding with the three svabhdvas.2 The
Ratnagotravibhaga’s position is not so clear cut. At iii, 3, it pro-
pounds the Madhyamika view, but at i, 150-152, ii, 21-22, and

1. See E. Lamotte, Le Traité de I’ Acte de Vasubandhu, Karmasiddhi-

prakarana, Introduction (Bruges, 1936).
2. For the views of the various schools see the masterly article in

Hobogirin under Busshin.
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CORRECTIONS

s aP. 1, line 1, for 5° read =1°. _Pp. 4, line 10, insert
pace after aa: ; line 11, close up space thWe(’:n ‘g’

and fa7'f9°; line 14, add a hyphen after °gwrg.—P., 6,

;:;;; z;ﬁf;or SrEAEHTY read gz —P. 15, line 7, for
Ehen o :ad ‘zcs.rfaaenw.--P. 16, line 13, add a hy-
et lonsr tU{), lme.s 19 find 20, interchange the
Py, lin; .I—-f. 21, line 1, Insert space after “aifa%,—
line6’ e 1, or sFfyafesfg® read s faafags’.—P. 27,
P ,1. € up space between “maz=arfs® and gurg°.—
o 29, line 4, for-tﬁqﬁ read ¥51:4.—P. 31, line 5, for
P.qutsr(le?nd graw ;5 line 14, for *wwfagra: read OIfHHICE’T:.—
i 2,1 fe Itiiqur ef,fa%mﬁaaﬁr" read afesfiasr.——P. 38,
o ‘ﬁ;r,or Pa arund’ read ‘hakarund’ ; line 27, for “or’
i T0 —l- . 39, hne.l I, fo; st read fsrmaf—P. 43,
i nsft,srt a single lnoverted comma before
o f‘;%;p}, hne\8, for “wfaf read °wfyf:__Pp, 45,
e qﬁ,ﬂc&a A PT rea(Ii. srzrr.-—P.\49, line 8, for wxaraq
line 6 o0 %W - 50, line 5, for.srfusam: read aafasyr:
e O,WWTF fr.r-rl.read q% ;ohne 13, for ‘wsmrifig®
Poa linet wa; s line 14, for atfwent read °afrmedi.——
line?; Pai H;, for RIEIEE ] read wfrmei.—P, 54,
bet A ar:;wqr?ad\r ¥ @& lfne 13. insert space
fead TR . b, Time 5 for mrek v
line 23, for “visepa’ read cvi 5 o o read "
o reg;d b d ‘visarga’.—P. 70, line 3, for
B .-; 71, hns: 12, drop hyphen after a3-.——
] e é), or fagarar read fagafar’,-—p. 75, line g
SIIEEY line%%l';;cl;.as?; li]ne g,f o S read
I ;T N . yphen after “°gupa’_Pp,
I;E:S 65 gifd srlf‘elra@;(r; g;f}rér ﬁead ;srfafff;emcrgrfaﬂ——P. 33:
Jnes oL tor gritxw” read @ifya®; line
I:ZZ Ireaci #1375 line 14, for feur read ’Faen.~if’1£(;r
0 close up space between mf@ and sifagraa ’

AT ARG,

___;)0(;'___

I

(15) = aw: snaEsIEzaT’ |
JEEA qHET AU HIq-
qifefon: w9 T Fgwm’ |
FEAT AT JTUAAT
qaTEal auqar a0 g

aenmenfamarier 08 wmfafy awmag | a3 Agfafaama-
sragsafag aea fraraeama: saraasasl asagfa=r | a-
gaft qwiafyasfa aomcorrssamiieiaatt qofasa-

@ gafrersaa’ | gf gewfaaarel sfaeef 9 awuaEny-
AFATARATAAY | qF FAAIT: FAATASIAY | a4 3=0q ad-
srstimarat aga At aati® gardt awat et qok

1. T has instead the usual invocation to all the Buddhas

and Bodhisattvas.

2. dhatu, B.
3. karma ca (break) ddham acintyam, Bj; sasis-rgyas phrin-las

tha-ma-ste, T.

4. The characters dhdd ana are lost in the break in B, but
Cand T agree in the above reading. ’

5. The gap in B has destroyed the characters bhutatvat
padam i and left the rest of the sentence doubtful; the remains
look like ty etad ucyate, but T shows the text with de-dag ni gnas

zhes brjod-de.
6. The characters gamartho yaduta buddhdrtho dha are lost

" in B’s break and have been supplied from T and C,

10



I0

R : A

TN | qaqegsd: | dearidy qAIHTASRATATT: goag gy
WA [T AT | g T9! gsrqefiga fiyeor JATAAT-
=<y |

afizeiat W e ) | o TFIIALNT ZZH | sfaaregy
"= a4 | g 7 a7 w0 AR | o) wAE e o§
AT F1AT a7 fag ar T (2a) feE | z@mify ifr EREAIT]
FerarmafeEatyariaaEa iyt |

Tt f anfeqammiesmanET | T TFTAFTE T
ARG T o wwwn wawwar x x x 2 AT Y-
feag art |+ wrag AFTASTITAT FAMAIFARAT: | AZEHA fg
Wi qward: | gt zfy anfep® TAATARAZHATAY | ae9-
Fiafeft afegs AT T | aarmEns sfy mfo
TAFEE TR | gfE T ASTERAETTatid At
"ERIA T |

I. The characters dam ucyale vyafjanam | sa cai are lost
in B’s break and have been supplied from T and C; the latter
adds a brief quotation from an unnamed siitra in support of the
statement,

2. The characters b sa na Sakyate karpena Sro are lost in
B’s break and have been supplied from T and C.

3. The characters anugantayyani | Tathdga are lost in B's
‘break and have been supplied from T. O gives the name of
the sitra as St/zirdd/zydia_yaj)ariwrta.

4. B has a break here; T shows three infinitives, Ses-pa
( _7ﬁa‘tum?)2 blta-ba, brtag-pa, but the second and the prepositions
of the third are not quite certain in B, which is disfigured by
a stain, -

5. B omits tha.

6. B has a break and stain covering four or five charac-
ters after Sari, and goes on with two of the hieroglyphics it uses
to fill up a gap and then with sattvadhdtor. T shows that only
butra is to be supplied.

7. T omits parivarta in the title of the sttra, possibly right-
ly; cf. below, - :

qaq: qftssT: 3

T grasgaifafefa wmaq ﬁamm\ﬁaaﬁﬁm J frator-
ﬂraftﬂ:r WA AAFTIAFAATXTATH | FA] I59H AAIE-
nguﬁqrm@qwi‘m@wwq |

aNsy anfeyy aarafafael adqwm: H*tsuqfaf:fj‘fnaﬂ? [ ?Jf%r
EEEGEIGELI ;Igfr TgEdafasEfaFrgaanaad: | 3(20)A
e qu;qq\aaart{viEalf?{iﬂr@ﬁwrﬁnmﬁq [

T gesitegnra: Feuafq a fageaafa 3T"<’TEIT€IIF‘IN"T;THFW‘T-
zxa‘rsfaﬁm;a ZaRA=IT a7 9adq | AT q9H aSTE aqWAhA-
wrfasafaaaEarfdmaaromra=ag | sdaf \wma: o o
FoTaTf pewre A aRaargea addata afaaauq [

(&, ]

ESFANATTAI T
TATHA  aefruwad |
framagedtfr qarfy fa=m-
sqeanfy smfosaaasarg 1 R
uNt T geqmi asaEEi wEeantiEnT wr%trmvienz?ﬁsat-
yagafrrrafaatyaifa Afr gzt gfzaeaf aa&;caqafsr-
seifr Feaft Aifreea AT AT | IDECRL O
CUEIE S CEENURIEGE RS qsraf’aﬁaﬁaﬁsaafmmmﬁﬁ:r
gfa qfwf:ﬁfwim%&mw FATOTH T(?THWE{HH{EWTEH@ETWEHH -
vq afegeam | sty =anft qarfy f%rm‘ﬁqfui*«s?ng‘agaf-
(3a)mafqdan dfqaea: | a7 aqissewi aifqaenE adaE: a4-

15

20

i r
1. ananapirpnatva®, B, but cf. above. C gives a longe
quotation from the sitra.

2. B om. fa.
3. B om. padani, which is given by T and C.

4, The characters tasma (de-las, T) are lost in a break in B.

d lost in.two
haracters samuipada and gamayya are )
breal?s. ir;r]l;? zfnczlu have been supplied from 1°s skye-ba hgrub-pa

rnam-par bzhag-par, with which C agrees in sense.
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¥
- MR

wﬁafﬂfrrqrwr? Wy T w Sifay
TG | amy
SEEACIREEIEITE] RUEEAACL IR L .
Htggaraﬁfra} wafa qemm Ashrgagaif: goatiays
gar qaeat wgwra31ﬁwqmﬂﬁﬂarzmrﬁr§$srrcezm
Eﬁquqfﬁwf%ﬂ TR T W gyl s
:{,;aern ai qjvr:?ffsrczrrrvrqfa#}aaf TRARAIT geqT qafy
qm}?@ww Y qraggRgr ?'H\Ifﬂﬂﬁm‘ﬁr arifafa | g

EECiciie gfa#}a%araﬂwsﬂq;am&ﬁfa !

I% F=T |

fmanwgfa:ﬂa

ﬁfmerfa‘“rr ' T8 Ha' fﬁWWﬁWEHIﬂﬁﬂfﬁfﬁqfﬁaqgeqeiqlfq-
W%WW, (36 )‘“‘?f\’ e T § e |
mm??ﬁawfww%wfz$ﬁéaaﬁ aﬁteﬂurfaw;m
diatf \Qﬁrvﬁ?ffﬁmrf?ﬂnr Afaaeaamfom e

TR g afrasaeny Afzqeam | aza-

1. i
SuppliedB frgrrlrllltgl“ ,Aanuttarad/zarmab/zdgzakalvamﬁzpanna/z which is
and appeéars alsos iﬁlaéna—ngd-ﬁaﬁi chos s_frzra-ba-ﬁz'é”dari ldan-pa,
stage, cf. Dasabh., p. 76, .secti(;rn i//}armablzapakatva in the ninth

2. B omits klesa, which is given by T and C
3. yato dasamyay anutiara®, B; sq beu-pa-la, T
| 4. B om. tad; de ma-thag-tu, T. o
’ 2 eva guna®, B; de-lia-buhi Yon-tan, T,
5. wrsabhitams  is  probabl ;
which occurs repeatedly in theyD‘jlzs'aIbr;zlsr
7. -For mandalavyih .
t4atagyitha, a common phrase in thj i
T has hkhor-gyi khyams, which should pstand fl':r anz'glr:zl:n?iclson’

8. B omits dray i
. vya, supplied ’
in the sense of ‘assembling!)p(sl:)3 Tﬁ;lor:z (T))S e
:ﬁgg’f‘sts, much more probably, that it mean
¢ Tathagata, in accordance with the usu

y tg.bT seems to read amyonyam  as well
O be construed as an adverb with sarm,
would seem better. C translates it as

eading " for vrsabhatam,

) . Samdvartana
is unknown; but C
s ‘presents’ made to
al classical sense,

as B; apparently it

darSana, but anyonya®
< . 5
various’,

e AT FIHERAIRETE
EILEIC TS

ACEITIE -8

qa9: qfessT: Y

SEE R FAC 2R FERC SECE A ER LR L RRUE RIRCEIREIRILE RS
it sefter agmagaTaEe i fafidnazT AgEAIETHR -
TgaT aclfqee: eRaHEdseNiaEiaad aTEemard
AATT TATA AT Cfawmeage s fAaraafagiaammads geeay |

ga: gAfamifEgirad ggmg semFratfaymafed-
fadda afedifea: | faaisasd qorafy afgafaafrdamng 1 57 ada-
TRt gy, Aifrgaafay Aaiaeefwd faaagomagT? |
afewsa 7 g aui (4a)aFdfadmaaenfaggdgaafmgrera: @ |

g goqa gael afwr wfrgfzgfafoa: @ wfrmars-
adaatfaarty afrcerfy qdiar dada ke’ oAt f3-
FrgeqdaamAa’  qaa@iqafy | @ F @FeEAT g wyemfy | q@

- gz denaifreadcaeg afiewgdagmaat sgaEmafy o T =

AT AF weaaft | qd; §7 9EArEgIiesa @A ki 4E-
FedaEead  qgasmata® | sdaaifay SmasEntisaaga-

1. The characters between praii and natdm are uncertain
in B, which is rubbed; spobs-pa....fie-bar bsgrub-pa-la, T. 1
take upakarana in the sense of ‘conferring’, but the reading
should possibly be upaharanatam.- C affords no help.

2. T om. punar and visesa.

3. B here and twice below has unmilya which - T conjecture
to be a mistake for utksalya in view of T’s sbaszi-nas and C’s ‘wash’;
cf. supraksalita of a jewel at Kas. P., 131, p. 188. Note the Pra-
krit form khara.

4. T om. krspena.

5. °payavadanena, B, but cf. below.

6. °paryayadapanena, B. 1 cannot trace the word khandika
anywhere else; T translates bal-gyi la-ba, ‘blanket of wool’, but
C, which I do not quite understand, appears to indicate a
cloth of some vegetable fibre.

7. T om. sa.

8. °dapayayati, B.

9. For apagatakacam see Rhys-Davids Stede, Pali Dici.,
s. kaca and kdcin. ‘T has dri-ma (mala). :
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faca=ad | qadq TOTT FIrIsATaE weanng fafrenfia-
YA AGTFTAT Farafiar grameaaft | a7 aeifa-
AT | 7 = qraeardor ey i SHEaf | qa gzrsgear-
ffaarafnfagmerar SRILCREIR CCIECIR I I Tt
SRR 1R T [ A CE et e e — frmvgemfigfgsear
T qATafang a1 acamaaTafy TAISRTFIT | 57t (45 ) e
AR AT e afafar =R gfa®

waRa faggas AARTE A R T |
T AT feg? siraeg 7 faeafy |
qfegegor g a2z wF @1F qammar gfrn

T FI8 T TFUEY: vezarFrfazfgufamdnur | qeen TIU-
T AfERAEFT | wERr A | YRR A1y
HTAHETHRTT | gifFzeisk ifygeasy |

AfAERTTR A fr NsarErmamE s g afedifaar
afadamas 3o ETA A EIRE gy adaT afc
Afar 1 afedmaa qaed g R e aaas g
wfedifee 1 qafrmify aw awmaify wegulaEad)’ fawazo goar-
LagTTEatt | & qReEEsy: |

1. T translates netri by tshul, i.e. as equivalent to naya or
Wya. -

2. B om. ca, which is supplied from T.

3. daksini ity ucyante ii, B; T translates daksiniya by yon-
gnas, possibly a mistake for the more correct shyin-gnas.

4. B om. ttha; rdo-yi phyi-ma-la, T'; ‘stone ore’, C, which
does not name the sitra in which this Prakrit verse is found.

5. soda$ikara mahakarunanirdesena, B;  byan-chub chen-pohi
slin-rjehi rnam-pa beu-drug bstan-pas, T; ‘which has 16 kinds of
Buddha-bodhi mahikaruna mind’, G, which supports T’s reading
adopted in the text.

6. Possibly B reads dvatrimsadakaram,
tainly as in text.

7. bstan-pahi sgo-nas (nirdesamukhena or °mukhato), T.

but C and T cer-

.

A afyssa: 9

TE1EHT THTRTIGT:

gg' a9l mAdearfafass:
assrATfeazaTa faaera-

99 qaqr sggzaEEai: o3 0

IFA: AETTI: | 5

ZAAT FFAEAT 33q=7: | 7 wearqmwmaa A anng
T Tl A A eRrfrraET (5a) g% 7 @9 7930 awsfq |
HFERTARAT AT W | '

A ggeamarznafs ard fagz @

JFAT ATGHATIATTANT A 7RI gAY | 10

SR FAIGER R eI Eaciioe

TAREgAITEfaufamEF =T am 0 v

adq & qgafa

AFEFARATA AT fZa |
T AARTRIITATT FATHAT 1 Yy N 15

37 FArEArsEiniT: Frda FzeEqrAifaas | s} o
TR | SEpqeAnArna T i fasia seom afia: ageg
qrrggafafa |

1.

T (tshogs-las) and possibly C read samghdad, but B’s

y samghe gives the better scnse, as the Tathﬁgatngarbha is in each
| member of the community and by its working leads to the

acquisition of knowledge and the realization of the dhdtu
(=dhatu).
2.
3.
4.
5. B om. t.

B adds ce, which T om.
°nihsyanda®, B.
®atkacchede, B against the metre, T and C om, eka,
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< T

Szt saeaTaaeray |

ARH AT & 0 s )
.‘FI?JTEWITF%TTTWEE!TECRSIE!W\TW{ [

TS FoT AN Feom wnidaET 0w )
AfFtagrat q gaeafEgng |
Prfaareret: e qee afimdfeafn o ¢

Tepafaviqoraesa Ffxasrg | ax HEFAAT ARy
sa1aq feafafe wgisfy warag | qaaEI TR faaangera-
gaFTA'TAfaE gy | H&Q'f«rsafwaq“mmaarﬁnﬂwl Y-
FFATERTSETTET | 3 (5b) asnfrEa st |
sageraRTgfaeamafy qrmacaEtani: SEREEEICLII IS
FETITIIoT Fadg |

saaan AT fany EATAAT T FIAATIHRT Ty -
ERICE fretrarrmsaam gy TEAT gAY e
EIE I ECIECEibio) SRR CEC I TSRS Ie e et
afeasa | antemnmes FIRITTEAT | FFIT AR AR |
AAFR TG AFSAASAIAT AT GIMTRATHETAY: ha-
fegsagszrga afcdifsar | g7 NS wAraar ar wifagaay -
watfafag ) aSage ar Ffacaermfafadagfasr  gfzfafy-
feear =1 a7 amewEdg g:@qfwﬁq’fawmra%wm"m afza-

- L. .°dharmatraya®, B. T and C as in text.

2. 'I’s hdod-kyi skye-ba ni ma-yin-no shows that it read °sarm-
bodho nabhipretotpadah, which does not mean ‘here the word
udaya is to be understood in the sense of thorough cognition,
but not in that of origination’, as O gives it. (’s rendering is
unrecognizable in the Sanskrit.

3. T’s reading de-bzhin gsegs-pa de-fiid-kyi  phyir (Tatha-
galatattvad) is not supported by C. o

4. Here and in thé next sentence but one B has °nivriti°,
but T’s grub-pa, corresponding to the text, must be right.

saw: afesga: S

| ST qATEEERRA: afmfrgsradtiar 3faer |
Fiefafafrantrdiar zdaarivda: wa Az 3¥a-
TETTGAITEIHFTEIN: | JRATAN ST aRAFeom: afiade-
gEraIANfaT dfe=ar |

" (6a) s FAfgear gz qamn freafammfrd s
darqqeat Ad TR TET RS g AR |
AgFTAERSTT 3 weeirArRiET et oy g
ArARH EFTEH TR 3 afeifrm | eyt [ELEEECRIRE]S
wRIfafaraREraify  gear RIEKEIR EAF U RGEE IR ST R L L
TIArfgeE? | o s anEE de
7 faeaft® 7 st 71 wemify 7 fawerat | sreisPrren shrels-
URIEEDEe ArsTenrRIsfARN g s s s e
sfifaatsfamfamtsfanea - sotamfremmmriamattdn | @39
I adsTs e AR T sty gf¥Eifay |
T FEAfTIgRfARaEafS T g NEELERRIEEEIn L ke
T atrer e AT | g S A
fafzzdamg | a7 wEEIaEl A eI, adaaiire e

RALLI 1 (66 ) 3@ g afams argd fafifsar am’ awag

1. T om. marga, but C has it.
2. T om. anutpadanirodhatathagata, hut C supports ‘B’s
reading. For the nine examples see iv, 13ff.
3. T translates vithapati by sems-par byed-pa, ‘thinks’; C
similarly. The Muyy. gives rnam-par bsgrub-pa as the equivalent.
. 4. B omits akalpo ’vikalpo, which are supplied from T,
as C has one of them.

5. T om. pradesa, and C translates it by the equivalent
of laksana, so that it should mean ‘designation’ therefore (Soot-
hill and Hodous, Dict. of Chinese Buddhist Terms, 3095).

6. T om. abhisammbodhas Tathagatasya and apparently read
aparapratyayatvam paridipitam. C supports B’s readings.

7. B om. ma; zhes-bya-baki, T. 1 can find no parallel

to this use of vikriditd as a feminine noun meaning ‘taking coms-:

passion on’, : -

10
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LI TeAmafawr:

WEIFET AT g 1 s TAMFEATTAAF RN Fraaeangarfaay |
afgwary wdanifify gargd! fataszraamaeasmam | sfrggeafy
TaAafaseT AT A | geavariufy Fraafra e
feafeaarm | adargfafy Tdarsfattfafrseaanamnig 1

TR qAtarmATa ggaar gear | AE FSATIAT ATS-

YIS | afame Farawaa AAFIAFIZAT | GrET qgaal-
aaafafirsegar Aifgaeararg | faffear fafaar Aoafgaararay

AT | wedq wgrwem® wada sfr wagar aftacafofia-
Fragatais: At | afa seingREEa-

ST @A T AT A g e aAf: et S

TEAT | TARS AATHT oot TR e g esaifafvat:
wrdEe | Prfrafasdtarfine TadET | oAt @ wEA
TRt rREfrE e (7a) 1 rtae afcdfE |
ﬂm&awmiﬂwgmﬁﬂsrifﬁwm’gm TRrrgafefa |

ATV TETATGH TN a9 qafoged o |
A AT T g FUlT gEgy: gay T

SEFTErsfag freqaem: s fw

1. go-rim ji-lta-ba ( yathakramam), T; but C, ‘as said above’.

2. gdul-byahi thabs-kyi sgo sna-tshogs-pa grub-pa-la (vividhesu
Sampannavineyopayamukhesu ?), T. ,

3. T om. mahakarund, but C has it.

4. T om. sarva, but C has it.

5. T om. buddha, but C has it.

6. T adds here pogah (ldan-pa), which can however
equally well be understood from the previous sentence.

7. .T om. sthina. °
8. B om. at, supplied from T.

' 9. B om. tad, supplied from T. Cf. the introductory sen-

tefick to verse 13 below.
10.  ndsata} $akyas, B; mi-nus, T, confirmed by C;

dw = faE A qyamafagwes  saEsmad (76)gaeEn

qaw: qfiss: 144

aeq gafearra fraeammawakas
gatora R fafasamams 9 1 ]

3 R afare )
st featratauea: |
M I 7 faaaisat guq: gafgsam o o 5
FA9 gEEAISSIIRE: qEE  aHTERgifaa | e
Fad | afawacangaar ffaserar fgxhraafrsor sfaear faamt
ERREGIRGEE
frQaarTacaTt ggar faafmar |
wotferfaferfaeag” afemea aarFag 1 g 10
ueEa qorwe qort qoai P dasaeafafaseran-

fRuaefmfyurang) afsqer: | Pfrafime: q@\ufmfmﬁr-.
ssrarpARgeTfdErRgErs 3 1 g o e

favrmad gfa afdifaan 15

ATFACATES AT A A AT (=Fwedr |
fracategaTdedl FEHTR FTAHRAg 1 ¢ |
aarady frdwaacrer ffn sroidawaE e | FaE-

ferfir: | sremcasaR TSIzl aFbaTEr | egeadaa-
Nuarmrafrefras qaagratran wierran | smfr 5 sar-

maIAIA |

20

1. In this text arambana replaces the more usual dlambana.

Cf. Pali arammana. t i
2. tribhis tribhir eva, By, di-dag dan yon-tan gsum gsum-kyis,
T. Ete rils zrequired to show that the line refers to the two

Truths.



10

I5

-1

20

L] LG LIEIER 0

T FRvEerer sormggar ffagerar = afgaenr! | aeiag
wimrrz I fm‘rw‘ W wisEgaTa iyt | a3 A0 4
FOATET ) faser g=a3 T TR A AR | gty
ﬁrt‘rf:rerawrc{ gafameTramETa AT 0 TARATATAE 33-
A F@dgaay | 7 |y Feafagiey Favnsrrqa:tarﬁrt‘r:md qfe-
a“rﬁm:r IR RIEcs I It qszr’ﬁfiagw:ﬁfaamﬁr a°
AT | 77 Famifaamty 1 gade a7 1 Ffraferedt 37 aft-
FeIAE R Aty | g AfRirafamres (8a ) gaaishret 7 a-

- At | asafeareen % BTRIAT HATFTATIA AT | Tt

?tf%r Freet | e TEY W yafaEn gEte ) ga-
?rt'ﬁmrt:rr U AR T s sarra: e
g faa: arzaa: Tafafayg: a&a@wﬁﬁrﬁf@a\r T aTfeET-

o‘qfa\agﬂrfafwfﬁtra?&q’aaﬁ‘:’ HANRETAAeHE 2w |
TIRT F AT S s v e T=ag |

=T wE e gumre R TETT e |

Y g afR g TITAEAETET  mifegqfagey-

AT feAfadT arereo ferscma: dfeeer: 1w

F ~~ ~
RAfgargegor mﬁwmafavmarq | waihreafraszommy e

AR AT | qwsfqerareor T EFETREEER -
T AT |

';. veditayye would be more regular.
3. grom the Anﬁnalva‘pﬂrzzatvanirdefaparivarta according to C,
. om. na, which T has. C omits the sentence. The

. ‘u . .
quotation is noted by O as from the Jandlokalamkarasiitra.

4. T had ityad; ‘vistarah.

g. From the Aryasrimalasatra, -

7. ’(I; rc(:iads Gariganadi®, which is perhaps preferable.
ot " adds amuktajiiair and another adjective  (“not diﬁ'e;

‘8. sarvakaraty(? daréana® B- \ . .
el it ;e ok g pa

qau; afkssa: 1}

faaes: qav@aafAfrarEamaafasrgfar wRvAgiat-
AL | maay fg S (85) yawaceawid awg
garErRe ar fafas wafy wirafaa: | sfrserRo ar goafaa: |
afgarFizer ar Mgafaq | §F TmgIMEiATRagEHEET
FEamfEAfEriET wefy | demEfeAtama-

- feagvawt amRedigmmATRIeTENEad waft | @ aaifaEE

FEAA 997 qA4T WAl FAitraegafa | gesmfa Migeafa i
frdegafa | Fdqes qasimass ©@ walw | gEEsi A
wmaai  fafraafsrmareetammad fama fes e
FAVEAIL: | FSTANEATG FHAET: | FHGRATTHGHAT 73 |
T (RY FATFTESARATAGFSAN  ATSTAEFE A AATITAA -
A2 Ja4qq |
g = a1 gszeq a7 afoEvaw qegd fEfEtfafaarean o
waf | & ar 7° ffas areeae ar gzmafy s g owfa ) oEEa
aaieEEAtEEn aaar gar 3fa 1 7 gamama fafaares-
WEATRRIATA, WA AT (Qa ) ¥ THIHqAET AT agHNTAAE-
IAEEAIHER  aayHauarfagI: @ity gaiee geasaA -
. gqer  wiager Ffeaen aenEmfearaamanfaEaay™ yadq |
q Geay gasmMfagqfaseramaaaammt  fawr g gt

sRfRAERITTRE: |
I A C G R EEE IR R ERAC UL R E R LS I o s R

qefazea = |

°samuddcard, B. T reads °samudayat (kun hbyuri-ba-las).
T om. adarfanac ca, but C gives it.

B om. tasya; dehi, T. C implies the text reading.
kamcin, B.

5. "B om. na, which is required by the context.

. 6. T om. iti, and B has an illegible hieroglyphic for the
Ist i. : o

B o=
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T g% gfafesr gasay TR faf
R REEICEEICECh i T Lt o,
ATt Aty gagar
T AR A A ) g3 )
5 s i afi
A AREATHT AR 5 |
RIESIEIEE SRR i TRV
w:;:‘ra AT A Al AT g a9q7-
ARHNTHAAT ATAACGFTAT F ST A e g armnfa-
10 e fgfaay ) s
FATASTTSTAHATETAG § 7 |
TF: qfgTang aﬁw&aﬁw@ gy 1
il AATARAHAT F067 (9 ) & qxmorsateqer® say gerasi<-
Etm‘tara’rnjwﬁamn § SEwamIsaf AT gave-
15 . em:fﬁarsrzr‘m AT GrAT AR | sr@ﬁrsrw;tm-
AR it aqeeer  qx o frae

1. 'sambaa’dhata'ﬁz, B apparently.

2. T reads kdranabhyam (7, tkarad
. T dray gyu) for akarabhyam. F -
;)ladblzavzkata and ydvadbhavikata see Bod/zisattvab.;zaZZi (cdcfri/y\?é/g-
Tara), Index s.v., though used somewhat differently there
translates them by ji-lta-ba-bzhin Yod-pa and ji-siied yod-pa. .

3. °visuddhi ’nuttara®, B; dag-pahi phyir, T.
4. °anvitam, B; ldan-pa-iid, T. C om. the entire sentence
5. °ddiksanat, B (two syllables short); gdos A
. i sar 5 gdoni-nas zad-ph
l()qdzk,rq;fat), T. That the two defective readings;g should ge (ﬁ)ﬁf
ined is shown by the third sentence of the commentary.

6. °dharmdksasya, B; chos dan gan-zag ces-bya-bahi, 'T.
7. koter anavagamad, B ; G and T om. the negative.

8. pratiprabhisvaratadarsac ca, B.

9. B om. dha.

qau: qftsss: %

TFATATEIWT 437 qUAST TAA] FARAAT U FASIFISAL-
famaRawwar anfaamafEsanaT awgafidag | s
a8t | afors WA gae faan | T dfewat ) afrsegae
faw | 7 dfvereng afsad ase:® | A waq F@aEafa qaha
Faua yaweazAgfn  fad gufioe wafg 1 afia 7 wmageasa
segafaee faag | s = qmina sgfafgge fFaen st
gofaer | zfy famatw wrEgwfaFamren gafaaafdn®
FATAAATA: |

FrEgAifawar saquaaaar f@ar |

waE<aAy aFgHariacasaa’ 1o gg |

T FrEAgMfaFar gaIFaaEqdanaar SiFaar 9qar 947
gaEaiagAiffaafy  arnmawiftcaadaefzaar gz
A AIfacas gIwEme iffgsaEEEgd |3Tmga° aqg-
EIRECIG

1. From the Aryasrimalasitra.

2. B om. Sya.
« 3. Bis not clear, reading these two sentences as one and

having an illegible character after citta, which I take to be nna

(i.e. cittan na samklistam). The text above agrees with T and C, |

except that T om. fac.

4. B om. from °paklesartho to loko® four lines below, and
the passage has been added above in a xiv century hand.

5. T, ifnot corrupt, seems to read dusprativedhintaranir-
deso (rtogs-par bkah-bahi bar bstan-pa).

6. C treats this karika as prose and givesa very free ren-
dering.

7. B om. sarva, supplied from T and rendered necessary
by the karika.

8. antasa, B.

9. Cgathena, B, T reads sarvatragarthe (don-du).

10
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% T

AT AT CHATARY |
Tgfews gl T ) e 1|
AT T (10a) FR0T TAEAAGFTAT F qragwfasaar = 4y
RIEIRECILIEE Bt TATHATAAIGIO DR ITATA T T-
Fide 1 ae awmeay gt FrMTAfAT TR R TRz e
rfefeg=nd | wammai 81 | smgrafagamazy | qx
RRIEECIEE T DI FaarEEtafage gy qiagmfaFaar-
TR ey |
AR T ARG |
CEERIECERT IO e qARfgam 0 ge 1
ESicy AT Fafrad e fraaresmi EUEEICIEIE R

o

'qmmmaﬁaﬁﬂéwﬁmgmﬁﬂv e gz ar
T ATl e gemefafiaddar Fifrgzan ao
a1 wafq wdacamrfafy | '

ATAHH AT fazanore gy qysrAgE® 1 T fg
I 9REar AT wETA oA g -
trrursrm“mwmm&mmﬁmwmﬁmﬁma‘rw-

) s
1. pratyatmavedyajii ana®, B (two syllables in excess). T om.
ledya and appears to omit iti, reading eva (7iid) instead. C

"“vteats the verse as prose.

2. Pida a is one syllable short in B; T has nothing to
represent it and C is no help. ‘

3. T om. °Suddhir, but C has it.
-4, T_om._ dana®, but C has it. These ablatives are governed
by anuttara. Va, for which T has 7id, is here equivalent to eva.
5. tatprajfidnatatvat, B; de mchod-par  hos-pa ma-yin-pahi-
p{gyz‘r,_T, which C corroborates. C adds after this sentence a
karika enumerating the ten vafitds of the Bodhisattva with a
commentary on it.
6. Ses-rab dan sfitti-rje (prajiiakaruna®), T.

7. T om. ganasamtana, which is required to
svasamidna below,

balance

qq7: afyssa: v

T (106 THATTR AT SRS NfraETaazyEsa yRfrwam-
frssramfs - araeaag wAAEETETI qEas awefa |
Tfeatrraafagg:! gfemmda fr wmfaaimfnstt A
AR iy Srorrrs e a<fagts fresmanrismasa o,
fa 1 wita qeddmafrmfzimtfracard: | qefy fr )

T AMearArEF? faufy

gaflwaeay sarfagaa: |

sreRafet AfterarE®

farzafs 7 qagudy

J: AFHERT TSI

FUf FsfraarfomEg |

FIRIAHATT 9 939

7 s gfy )

T FAAT fRAfirge wEar oy we |

ArEETEARTE R aFe At
RASRIEL CRIEE B By ot TR T

1. T reads rnam-par ma-dag-pali phyir-ro (“dsayavisuddhel),
taking it as an adjunct to the previous sentence; but G confirms
B.  But should not the reading be “visuddhisamnisraya® ?

2. Posin is recorded by the PW only from the Kathdsa-
ritsdgara.

3. atmarthikaram, B; bdag-don byed-par, T. The source
of these two verses is not known.

4. This is perhaps the earliest recorded occurrence  of
atmarmbhari, which is known from the Amarakosa and the Harsa-
carita (Schmidt, Nachtrige).

3. °dhanasasuddha, B against the metre; nor-gyis rab dag-pa,
T. Sudh with pra is not recorded elsewhere, but prasuddhi
occurs MBh. (Poona ed.), V, 37, 29, in exactly the same posi-
tion in a tristubh, having apparently been chosen for metrical
reasons.

6. B om. pra, and T seems to read vijfiaptam (rnam-par
bzhag-pa) ; but the repeated use of prajaptam in the commentary
makes the text reading certain.
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e LGUIE(EE I

18 TIEER frarmtafy areqongEan EATATAGT-
T e W™H 38 ¥ st Ik
S | :

qH: ATy acTty oty RS HIRICER MIECIEE IR R D]
Tdlea? eI e v () 1a)AFIZAMAFH  qgram
o F TRt 2 g |

" A ATy ARG T gafrrafrempigare-
G g7 TG TN GTAT AEFAAFA q3re ¥ 9
TEEREATEIE e 2R TAH | F@dT Anrgaterfagr-
KRN CRL CO LU IE P DI R e— Fafuasama qeammEgE-
AAvtaarad T Afr gty 2t saefy

WNTAT] AINIHATRAAT aHgead; |
TRl fgademT awaed wwo TH I o Il
fefeet wif: | Sermastshrmeadian | qxATd: gArfada-
M A SRR | g T RIUEECEEEERIE I 1 8
BN LA | At dqmeain fef: | a3q ArTEe -

I. T om. {dsana.

. 2. B reads svayarm gambhirapratityadharma®, but T and C
give the order followed above., C gives an expanded commen-
tary at this point.

3. sravaghosayonu®, B; thos-pali sgrahi rjesu, T. The dative
does not seem to be a possible construction.
4. T’s tsheg-pa-la rim-gyis suggests anupirvayana®; C prob-

‘ably had the text reading,

5. vidha®, B; chos rnams (for rnam) gnis, T. ‘the twofold
dharma’, C,.

6. The text is uncertain, though the meaning is clear.
I follow B; but T runs mdohi sde-la sogs-pa bstan-pa brjod-pa-ste
pun etc. (apparently salrantadidesanocyate nama). G does not
show the exact wording, but probably read satridic.

7. .kola, ‘boat’, is only known from Diyy., 56, and the lexi-
cons, -

8. °dhamo, B,

TR qfrssa: LAY

T T | 47 gafrvag 3fa T | a7 am: geaeaTeien! |
A WEAOATENT q qewEwEfy | aq Y gageT |
ARTA qfea | aafied aweory | owrw & aniw frossh
WhT a7 s SagariEEEE | 7 =
AR AT (11h) whaqaghy |

¥ &fa Smfrrer wodaaframm | @ 7 frod avaerT-
TN e A dtar: ami: sfaraFETaTE grEa)-
aifafa’ | w7 @wa: | genadamy AT AT TG AT
AT G AT waEar s fir waft et a-

famfad® auaqes qemrashy Tragataoafemar: | G f

T AT AT | G G AT A4 AAT AArEaea)
frawr wived aradamefe agad aqet wam TR -
T=Bha | avid awrAssTTTTTSIEaE waifaor @ 9993t |
(o frcarssr wafrarasarmfaser sat swafy i | g

1. B omits many words in this passage, reading mdrgah
sarhskrialaksanaparyapannarh | tan mysamosadharmi tad asatyar |
yad asatyam nitya tad afaranam. 1 follow T, but C, which agrees
with it in form, adds two extra terms, both meaning ‘not true’,
which I cannot determine.

2. ca bhavah, B; C and T as in text.

3. °faragato, B.

4. T’s zhugs-pa ma-yin-no indicates the reading sakarapiyo
‘pratipannas; it omits iti at the end.

5. Csamskare, B; T and C show the plural.

6. namotksiptastike, B; ral-gri  gdens-pahi, T. There is
possibly an omission in the text here, as C attributes most of
this sentence and probably those that follow to the Aryasrimala-
sitraj cf. O, p. 146, n. 5, for the reference. There should be
some allusion to the fact that it is a quotation.

7. B om. one Saranam; C and T as in text.

8. The characters thaiva are uncertain in B, and I would
have read yadvad, if the vowel of the first character had not
been clearly ai.

9. B om. nifsaranarh sa paryesate; de ni. .res-par hbyusi-ba
tshol-ba, T, which is confirmed by C.

10
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Qo M AfET:

faArq Ifaassy waeawwréwwwwrrcg AIATAT wragRg ANy |

TeTEIStT g [T | wafag § gw qdmEs
T Fq=AF | : ’

TTSENHFT qged aRAti |

AT afrsseargmrer 7 ) ¢

W7 q qafaga fafaargermifrdsmn e qAAaREagT -

Farmwaﬁm?arq erﬁﬂfmfazgfafa( 12a) sEifrmaugaaraea=a Sar-
frger  woreg TrRATfTRR AT 3oy B ST e ara ey
frearzror HAAT ® 777 qumrar gt TIRGLIT | Uy T fyea-
Hafaarad mrfias ﬁw%wm’w‘rmm@qmim@nmm [

A g Aearary e s
afrmmvga?ﬁ'rawm fafasrea: 1 33 4

WHIT: 9Sfa9q wraraedoiarty TgTHT ARty Aifer Terey-
R CCE CEI L p e Tl Femifiad g
AT FEARIAI RS "SI | Faeraraen SEIEIRCEIERCe ool
EEIERILE L) RARIRIERCEEICE LT 1 S S,
Hémmsr:rsﬂmﬁrﬁmealq | frEfrm T S |
t (e ey [ \

. B om. pa.

2. T adds laksana (mishan-wid) after : b
trace of the word. ( ) after dugya, but C has no

3. T adds skyabs ni geigs (Saranam ekam).
4, Tathagatarhantah, B,

9. T om. nirdeso.

6. T om. bhava.

7. °dhanaprati°, B, but possibly the d is added abo
) th
line after n; T shows the negative required by the conte‘:ﬁ. ‘

dd&( So ?, bol)lt the text is uncertain. T has rnam-pa thams-.
cad-au (sarvakdra®), and Q translates as if havin 7. -
dharmavigatatvat. § sarnasdsrava

q9%: qfcssa: R

wArafdmEat afeny gaa! ST dagfanfie-
TITIT JEfaFea @ |
qweT qaary fawet fawet ggon® fafer |

faaar: qrarizfaat e a3 033 0
a7 5 afedifrag
T HTTEA T faw(126)a: SECREIE
Aqfas: & wrfwerRaghn: s Fam 13
TF AT qAqr A Mg gasd |
Frder aaar @ w2t qgamErTfafies maadas T~
=1d | fameaen® § aferiaraafafoend armmamas @
WU TESEA A7AAt | At feda st gz
st & mfafoan framfirsrs®  fifraceasommt
gt aift qafonfs sefc emmfn ramerds s s
Waraarg aaafan® gag=ret | FdeEg

RS fEsea i |
gfatratrerearaam iR e ) W 1

T qHST TAAT LAIRFHS faepar 7 g fesaro Jcafaaiag
SKIEERLCIECEE R I EEERIE It s ST AT | A

e.c.; saly esta (?), B; T om. eva.

visuddhiyani, B; dag-pa skye-bahi gnas, T.

buddhaguna, B.

T om. sa eva.

Should one not read vimald Buddha® ?

°kaya, B; sku de-iiid-la yod-pa (°kaye sthita ?), T.
7. B may read avisthitam. T has med-par ma-gyur-zhin,

‘not becoming non-existent’.
8. B om. bdham.

9. T adds ye-fes (jiiana) after sarvajiia, but C does not show
it and verse 24 proves it not to be required.

10. T evidently read vifuddha ya sanmklistd yety,

OO PN

-
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R o AT

A gifawt 3f amt geyfrgeat sglafarfefay gorfraeny |
T Fraedafroszar goafagenr | sty ol s o ar
NITAAT AFTTFqRI AT AfEear 1 e 3y adEETa
TSN ATFTZIEAT ( 13a) 34412 swifafy |

T st quar qdnome oy veAIfE Zafaaiaq wmg |
T AR | wElaneat faa | qady A | q9 AT | uEHE-
THTHHLIAT S g '

SREREE I b5 LI E T B ey — AT~
fafrwimniqar ffafer frae safaraRaq A 1 ag s

T8 A waften sfei oar qamame® q
TRl | aft g R T EEICC I E
TRfTTIT g FANTAREET: wwafy | qaenfy amw
U EEEE Fsrmerrrgmgﬂ’a%mqsrmvf REITET  waq | afenq
|9 (HETTE Farmgﬁqgrmgmﬁaaqu SR M et Ee
AT | wEr Pt wgryfaat | frargadFammn faea-
Fs‘rT%na; | STRESEYRTAT ARFABIFAR® | iy
T AT 1 AgrET HETHHAT: | THEITIH S5y
I SRt b TafREENT | M (136) TEda
TRIFAENT:10 ) SAGRITTAATNTIGTENN | qReqaror qAF: |

1. The quotation is from the Aryasrimalasitra.
2. B om. vai, supplied fi T - -ba- i
has only » supplied from T’s rtogs’ -par bya-ba-fiid. C
3. From the Dharanisvarardjasiitra according to O.
4. B om. ksang and T laksana; C has both.

5. Neither C nor O say where this long quotation comes
from.

B om. narm.
B repeats mahasihasra.
B om. lokadhatu, which T has,
B adds lokadhatu after caturdvipika®, but T omits it.

10. So B, but the name should he Godana or Godaniya;
T -has nub-kyi ba-lan spyod-kyi glin, equivalent to Aparagocara-’
dvipa. G does not give the names of the dvipas.

©ouo

qau. qfyssy: CE ]

THATRAAATANT qFaa@afmmtT | FmwEaEataam-
THIT  FTREEREAAAN | STA=aRIafammyamy sqE=e-
fraratfy 1 g=v weges  PraTgERETERES AT T
WA TR TAARIEIAFRE TRty wfirsy wAq | a7 99
T’ THEIE g AT GAFAT qATATTI qor-
WA wEr{EArAvaTafast Wi | a7 HEiT u somd
A0S faqont sxaay Gy aATfmar dataar queT | freT
T T FHIFAE AL I | 9§ aedT wmar sqmemary |
3 ARITEAAAMEA T gwneerfieat | 7 weafafyt
qeaealaFifeqg wafy | qedd T gwEg wErddawerTT OF-
TS frear uaeARITER® qawwgeT gt 1w AgrE-
FFEATT AATAAT GEAT FH0T qETTATra) Forear aifasrr aemar-
TE @ATIETAE FATT | A9 | (140)FAR  TAFTS q79q7-
EETAE FA | AT W AT aae e i (vila) -
A gAacAfaEaay aeenafaey | it T qify
geafaagaErEafy'® syt ) ey 7 93 gamefat-

1. B om. si.

2. The reading °dnyesu is uncertain in B, and T and C
have nothing to correspond.

3. idam khalu punar evarhbhutam, B; hdi lta-bur gyur-pahi
dar-yug chen-po hdi, T. C apparently had the text reading also.

4. Note anutisthate Atmanepada, a usage not included
in Panini, i, 3, 22 ff. :

5. B om. api; yan, T.

6. I have left the two hiatuses as probably a peculiarity
of the satra’s style. T adds vajrepa (rdo-rjes) before bhittva;
C has ‘by some wpaya’.

7. kuryat, B.

8. T adds another epithet, mthah-dag, something like
samasta. .

9. B repeats apramanajfiianam.
10. B om. api, which A and T have.
11. T has a negative and read °jidndpramandni.
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RY wAMAfRAET:

&N AT T Arfeq 7' goAfe arpwafi QAT AT TAaSEsy |
TARITTASHRFT  a9qaaia T TR aaRaE-
T WafT 1 et a9 54 wear TAIT TAFIATT T I | FAMT-
AT | anagdi gL AMIIAT  GAGTIFaT-
A7 ® $at g emiaaasTaiT wgdl gamfyr  fafqaet
W’i WFW’W{ | TINEEAA ST 1§ qanaam-
TRAT FAFATFATHA sqoafa | ATAY T FFaAEA-
AY} O FAFEEEA AT TATTgTSeafafy |
T ffear quoewdy sdmomaiRafTea ITIIAY JT-
fiﬁige AT ST T qadq FAfaRanag Ay | a9 ;ng“’ [
AHTHAAR AT Fearrgror iy TATTTHE s (146)
fafesem 1 atfy § goqr awmaer T FINARH aaarr -
fasia @3997 | sraTEomaTd: | IR 907 | afifesy wdqg-
HIT | WA wdd: ) awhone FAtARI: | frfer-
HIFIRAEHTAT | frfaramr adarqfemr | sfr't fregsor arafegs-
dgdnfrgear g fafeafy | aea FTT AT Afsaeanfay
TANARH qAAMATG T qEaIsATT 7 faeramess 71 awifaer

>

qamasafr shfsaetamg HITEAATT T FAew T Faorfy

B om. na.
°bandhana apanayanam, B; A as in text.
T read jfana ( Je-Ses) for marga.
B om. abandhan, supplied from T.
B om. sarva and abandhan, supplied from T.
. B om. ma; ye-fes ishad-med-pa, T; A begins line 3 anam
apramanarn.
7. °kalpayato, B.

8. yatha vainaikesu, B; the two characters before vainay;
kesu in A are illegible, but do not look like yatha; gdul- ag{iayl-
ba bzhin-du ( yathdvadz:inqye;u ?), T. e gty jilta-

9. e.c.; aksinatvarm, B: A illegible. Cf. Muy.. A d -
Helmer Smith’s Pali Dict. . akkhandsedhin, and D:?a’bh.,negﬁrsen
10. From the Dharanisvararajasitra (O).

11. B om. i, supplied from T. A is missin here
12. B repeats Tathagatakarmani Pratisthitas, ¢ ‘

D b 0

9q9: qfesgq: R®

TELFAAY T 379 qfa | smbrarerwiat 7 a7 fasefy aar-
wafaweerr 7 goav 98 dwafy | gafaarraufanasy adacafad-
@i asAEfT

= Ffamagrta Aty TATHA |

s T8 Ao werrafzmad noje

uSt @eafd gymiadEAt  adFaeaEgIET W SigeTt
g | qegA Aifaffy G Aifaea o Adegaar gan
zf Pt arerguan 1 A ta e wwifafy g S
g (15a) 7@t qarafagar queEET  rAATEea-
o Ffagesa | A

aAat ot gEmt wAW SmEANe sarmifEe-
fasredfagor  afgafeqmem fAeafadqemra: | gaaas
TR FF A Ao | FAEISTA armaAbafrEger -
Ferfefr{gudgitiaara aamasd 442 9wy (Vi) Hiagfi-
i afggfgqmar Aeiafasemisyras | gad N gam )
AT TEACE Fq qAEgERAfads g freacfmafEan
Ffaqen: '

T FAel raAfaga agad sFacAEATEt g fy aq v
70 |

1. bodhyavya®, B.

2. B om. kurva, but the n still remaining shows the text
to be the correct restitution of T’s mdzad-pa-na. A is missing here.

3. ghosayannisrayena, B. ‘

4. It is not clear if B intends °garbha or °garbhd, but cf.
below in the first sentence after verse 28, where A and B both
have °garbha.

5. The order of the text is confused in T and C. A’s
order cannot be determined, as it has only a portion of the
commentary from trividhend® to punas traya®. T is obviously
wrong; it has verse 28 followed by the commentary as far as
Bhagavata, then verse 27 followed by the sentence yendrthena
to nirdeksyami, then the commentary from yad uta to bhavi-
-gyati, ending with uddinam. C inserts 27 after uddinam, which
is impossible. :
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R& , wAm At

LEATATATY Feaerai—
RIS IAT ygeT |
5 T aeroeriTT -
T T 2T gzmat 0 oze 1
> UIEHEEROI quarafiiad: |
TS w2 7 gzt qd o | ¢
' H:nﬂ?rfﬁfa&mﬁa A FICARANTTt sera s ) REGH
. TATAY AT HTA e Ty TIRIITAfTRITT qanT-
1 :r‘rarija MR GAGRIL R R R TR AARITIGAAT-
o Iy fﬁﬂfiﬂ wasaf 1 (156) qdaz T A9 qEAFEGw g3
L TAGTT AT qacafagear® frdearfy | STEA |

SRIEECINE LD
Ifrsamesmmy gyt |
AT
15 ATsAE e TeEEy: ) 2 1l
‘. ARIECIIECIE L T e THIFAFGITT  Famraag)-
AT | qafasfisd: s | qepay SSKICIRI- B

BN T Tt geqetseryiar: SEERIEISEED R Byt R

- T EET 3@ T Wi
0 " grerfen gy |
Tt e | 30 10

1. e.c.; jidgna *ma : 3 1o~ 3
separatc’,cé .jnanat(f’)ta mat, B; saris-rgyas ye-ses. -zhugs, T; ‘not
2. B om. ta.

.. 3. api krtya, B.-
- 4. avasthanesy athq Sarvatve, B (against th
L S s € mmetre); -
skabs de-bzhin kun-ty hgro-bahi don (.. .Jargvaga'rl/ze), T; ncft) irf7 mX.
5, B om, katamah, found in A and T.

994q: qfyssy: E{t

T AT wW@FET 5 aatafy
SRR T Ry Wiaamag: |
Frearafmsarfopmerse'ay oo 39

T Uq AANA? qaqfaser Uy Y garderdy o g

A g R ateraraet ey o
qanmaRE arafafaariargmis®  swEerEat e
Farmafreerama st afzqeny | arammERAASTEGTTEAT -
AEATFRIEEEE @ | qamamd acasenfameaaaait
ORI (16a)arfarasd afzqean | gaar w7 gyaaTa-
ifFoseat sxfmfarfe  amrasawmon q3a freamafrmiarce
fasqfanorarard afzaeam |

TT R WA fr afaay |

- AR RS |
WU EHIwT xar fAgear 13 0
g=sfasmr qreatai’ srawmor AT |

sfqaman gakaeare giggaa 1 33 0

qarga g7 Prfaa: gean aoamt sifvaes | waifrerfyo fomar
fratfyoeagwarsaatfyorza | g swarhrenfaon frfagr Ffgaaar: |

1. B om. dha.

2. T om. ya, and A corrects on margin from the text to
Ja ete trayo ’rtha atra.

3. C has a lacuna from samrddhi to the end of the commen-
tary on verse 31.

4. °svabhdvatasvalaksanam, A, which has °svabhdvatim in
the previous sentence.

5. Bom. vi, but T shows it (rnam-par).

6. dharme, B; A as in text.

7. tirthanam, B; A as in text.

8. C°ubhayabhi® B; but T, C and the explanation require
the negative. . :
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Re¢ - AR

| qterantfrgarar saflraforiasr: axar 4 sqrasssha T frate
atfﬂqfawfaerm‘rgmﬁm T | qIFAT AR fafEEy arafys-
ATIR WTAAT | ATE F AT § AEFT: | g AT guaeg-
AT TRrHETC A ST Sy qarf |
T fawarfrafyo ffar | FIAIfAET ST | qA-
Trafear sfy fafar | gqmETan TG P -
VTSIt | g TEwrEtar  ug srr afy
AR | & = g7 wai | I qgTEgea (16h) = qot-
frfﬁrgaar A S WA gt e gt it fe-
gaﬁrq“ VAT aifig afgmeaaasfy smami
ATIHIAT e ghetafy TAfaEAE | A% @y weg %T;:I'WTETT
Wegfeed  qafmifase TATERERR | armar wf
fefaem: 1 stramarare FrFAfamRTR: sEngae |
SESRIRIEEL L HIE C i Tt S wTHtenfEar awar 3
T Farfusefa agssfam? T fas iy qreqam-
e TR T | ufy q dmﬁahwwfa’q;ﬁsrfaq;nz&
g fafsatagforarar Frafferegaromsamm  szseomeaa-
sfaftsageatarar sfye | ‘

andl.T zﬁe:é/frmika means ‘Buddhist’. A om. eva, which B

2. A’s viib ends with the ch i
) s aracter ya. C attributes the
quotation to the Anunatvdpﬁrgzatvanz'rdefaparivarta.

: 3. B om. putra, which seems necessary; T’s geer-bu-pa
caves i1t vague. For caraka sece PIW s.v.

4. Quotation not identified by C or O.

5. The quotation is t i i i
of wording iands’. o };s gg' be found with slight differences

6. For the i ) ikdvatarasa i
0 p 56, I(i)ne' 9? tcchantikas see Larikavatarasiitra, p. 65, line 16,

7. When this phrase is re
ph peated lower down, B has t
more natural samatdpti®, which perhaps should chV r::ad hiie.he
8. T om. i1, :

.

qqq: qfvssa: N

g4 4 wear wAfwerfanr  gssfasratmafmiaar gl
wAtwa famrafiag:? acafaffa | § fawarfrerioisems-
aftar ssazqstaa: aafafda® | @ fFbafreifer soaafar-
wmEmAtaeifyres® aaafaumsfmacg ssad amwata
gaaafafifa |+ (17a)7 wgmmEsiEas st
wrfasar 1 gqlsa acanaaar | gsstawrdet sawn gorw-
IERA | quifaarfy sEmtaRmfa qrmasafrmamaen i
A | FAWT T T)@ifR | qEAr wgrmAnHafaT  gsstaEar-
araRer gen gfquet sgEmem it fAaEr ey | -
SARHRA AT geq  wfawer: swmrfranmEar ifd-
ATAMA | R L@EHT g@N &S A@FIHFARET 957 9fa-
Tt sz Afraame | garifaear acard-
Frdemn sasggafasmmme qwr shmet agFwommEar -
gearifafy |

qefAsAETYt aqfaymt a@mt aw sfwenfmis-
qUstraw@® wafrer atfracar feaaseEmfaafzroan-
famsgafaes faafgaqamasiag i TRSAT wafa
aqmaEs | wafufy

IR RIEPOIENEEERE
qRAT I TR |

1. One would expect “patitas ceha®, but neither B nor T
have ca.

niyatasativa®, B, but cf. the other two sentences.

B om. ri.

B om. i, but T and C rightly have it.
tadubhayabhi®, B.

B om. na.

B later on reads anyatirthya, not anyatirtha as here.

8. T adds dharman (chos) after °ddin, but this is not neces-
sary and is not in C. '

9. B adds dharmakaya before dharmardja against G and T.

N oo e
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3o TR

THENTT  sag ey FNFAT
AT M sqar BHTT 103w )
T waref FHisf! v @) I

AT (176 ) @ freareamorqr i w |
TEffi=gamfiazgagfsds? | 3N
T T4 W i | |
FEANT GART g faazang |
H@ﬁaﬁwfaqfawquaaq 3% 1l

T udsfrascmzneaear) FateaamayE fagfzias o a9
FemT quraTE i e g s g ITUFIUT FAETIH-
TAQNRAT &% gw=am | ax ar enfs arq-afTer fraafufy
T T qafafy | sy T gty @91 | smeag
safast faugty: uafggagor agfas caifagalay Ffgen: | ;am-
qu%ﬁf:l T AT T awafregar TWEAT | SARAGAT |
ST | A=Ay Afanfaratafyasy | 9 @@y faagfasen
TR ET A g faatatshrgat aer  gfqsios FIAFIA
SRINECEILE L LIRS Bawnfaart | qmar e faar qEqIT-
frarerar<faar TIIRFIT 1 aw 7 3ot Freor ATFARA =05 |
@qﬁﬁr WIEAT | Iy TSIGIRMAEHY | § waafaed fyeg-
%rf"srar:n W GRE: | srreweTrcrE v | AT 3 (18a)
TAREATAATLET AfG e TANAEAIGEEYE gEnTAfans qo-

1. B om. karmartharh, which is required and is given by C

“and T.

2: °dharmakah, corrected on margin to °karmakah, B; C and »
as 1n text. )

3. pratiksepena, B; C and T as in text.
4. °sthapitap, B.
.+ 9. From the dryasrimalasira,

gqw: qftssa: ER

TATHETR fagdean: | 31 syarae wwan AT 91 At g
AR qEgli: spaafaes e s e | o
WA FEAEe: | 8 FOTEAL | QIEATHET o W -
arfaar gEarfrar suerrfyar spfaar 14 WA qAEqAT-
TAIAFEART Tl § qrw owfat | d aes gwmfa 3w
A AT sfy faaw

A qAIATEN FATAEH R faEt fanTalt gt
sy dfamer: | ¥ wgrATTTEYfaeaTfa=afanmmfagar-
Prafafamgn et TErEmEAi ETEAEn -
form: &% gezomy | aswMaRmEAARR A -
nerfafafradn g faarmaTEn carmi i
RT | A9 wAdet wifawadeans arariamar’ | st
I ATIEARADAN fagaifzeary, wdsronarar | agm: (18b)
TIAHEAAT qATHA AT (1Xa ) eafogrer? | qearer 347
FARATHSATT  aqrEeAnfamarfeaT adeenemtaga -
FARAT FAT | AT PerseaT AR | ARG @HET AT

1. In B the words viparyasiah ye are very faint and may
be meant to be erased. The first occurs in T, which has de
dart (te ca) for ye; this is apparently a mistake for gari (ye), which
O evidently read.

2. syur viparyastah, B; T and C as in text.

3. B om. te sampak pasyanti against C and T.

4. T had te sarve (de-dag thams-cad).

5.  hetvanu®, B.

6. Should one read atmagriha here and Jyathagraham below?
7. upagatd, B.

8. Tathagatavastu. .. °praptam, B; T and C as in text; A

has “praptam, which suggests that it too read vastu, but this
reading seems to me inferior in sense.

9. %pogenayati, B. O misunderstands this sentence, which
means that the paradox of treating nairdlmya as dman is parallel
to the opposition between sthita and asthana in the phrase quoted.
This quotation, not necessarily from a sitra and missing in C,
has not heen traced. C adds a verse with commentary to ex-
plain this view of datman, and there is possibly a lacuna in the
Sanskrit text.
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ARFAT TG @ o TATsSfRanifig-
RIS E R IEE s R LS TRt o S 25T | geardfaT-
qerroTi srssh»‘gam:r“rqmrn#&r«ifagmﬁﬂfafawﬁ&vr HRTHFRITATS-
T FaTafaEET g FAHf g g fremrefaar
fom: w3 awemm | serarai Sag R s s
IAAT AAERIHT SR AR AT A T
frarer we frdatas Afraeamm | sfres gy THITIITH
AR TGS e fiyes =T | HRIATIRaAify i fia-
wrawar fy azrrwa‘rsamsg#aﬁarqwmﬁrrmraﬁmqqmz SERHIEE
RLAERIEICEEIED Rk E IR . (19a)eafassimar -
EEULSLUEEICECi qwaﬁs&&ﬁgm#aﬁaraquqﬁ-
T | WEIFROTATEAT A AT o e T TR
Fifefrss gfy

A AT ERILEECEIEE L RIRE G Dl e i—
TR SeAFEmt Ao T Afygeamifag
AT afeqet w3 | qaar gegee BATHT FwAwE fawra-
sgafafy | g7 SRR IERIEIEE ENERET HERTUT | 3q-
SARRIECICIEL YRR LD LI SOT UM, SEEECLTIEE S
IrfATCAAATIFAIGR T Pl AAmArETArAf -

1. So Aj; parisodha (for parigodha?), B; Yoris-su spyod.
; ) ; hyod-pa
T. C does not translate the word. Its fo,rm ’is quite uncertﬁir,l
mn the texts, and its meaning far from clear.,

2. °dkare, B.

3. nirvattate, B

4. B om. dharma.

5. T had caturvidhananm (rnam-par bzhi).

6. vdsandbhimi®, B. The Larikzivatdm:z?tm, p- 220, line

14, has avidyavasanabhiims.

7. C read either samskdra ipa vijfidnasya or samskdrapraty-
@yam wa vijfidnam; the second perhaps is a better reading.
8. tridha, A.

9. nivrtti catur®, B.

gaw: qftsss: 33

RARIATCAAT AEAAFAZGRNA Prsvafafag f:t | Frawerr fafe-
sAvRANTAtTd fatgaar siftsemfar srromtaar arforn-
fagY? =qfafefa |

T wAtvES s g afqarErrasfioearega: G-
@ afrdrrears Aifyacan adasTweR AR g -
aarfadt mifarssf | arda wif(19b) Ay s qEw-
ffragr=aaararamoram e e faat mifrmseh |
at aifaaEmy fmfeEm g geafafrasrsammmr-
Tuerifraaared &4 g AAHAFIREAT  afaQaeaaa-
arefaat Aifrssfa | g fradersasrdargm e
TN T ArErgafa  araafareamfonfie (1x5 ) -
ARTEIAATAt it aifresfa - a1 s
faamarayfi: | Figm s itre | ERIEEEREERE TR
aAaTcr ATty ot 0 =gfaffa |

TT T a7 Ao AR | eraenfy qm RLECS
TRTSAAL AATFRZIFEADN WA Foaafa | gada grasiEr-

1. A om. tri, which B and T have.

2. °niyrtti®, B.

3. parinamiki, B.

4. bhamir, B

5. Text asin A; “vasandprakarsa’, B, which does not make
sense; T seems to have read “vasandyogat (bag-chags. . . .das Idan-
paki phyir), which would bring the sentence into the same
form as the following ones. C paraphrases and throws no
light on the original it had.

6. anabhisamskaram, read by A and B, is difficult and has
to be understood either as an adverb or a gerund in -am. C
seems to have had asarskriam or anabhisamskrtam, and T may
have had the same. Possibly one should read °sariiskaram.

bhamin ca pratyayaii ca, B.

anapagamad, B.

B om. ca, which is added ahove the line in A,
10. B om. ca. Quotation from the Aryasrimalasitra.

© »® N
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L G E (L EC R R R R i e

¥ LGRIEIEE LR

Trefasaar sAmARAIqE wdar saFAEEr af@aE =
Afaaeamt A I gwata | g WA fagy yfesqat
AT AAHAAT FEFT AT T FHuIstfrg a7 s
w4 (20a)afaarEmrfaffy frerc: | aq wat fq aimasEeT-
EAifgeasidy yarcngateramrtoar 1 g T
FArTudaE ur frerfiar gEarfraeaartar SERINERR S
w9 |

¥ fg wafiggaEmmmmmasg

THARHRAA NI a2 ad: 1| 36 1)

AT warEErTaqEtE e |

frea: qarcfratmamamfEaa: 1 3¢

WAL GORAT FTRONSAT TATRAETR  qaarfaar 3R |
spfaafaear armeaesdT | daerfager faveasT | grat
FROmEATAIEQRAT s 1 AfrsrafEdaar SeasTse-
frrregiasrafmstaar = daemrsatomg | gt sromar
gaarfar 3faqear | AATHTZ A AR ATGATT ez
qArER e AR
U | great st frearefar dfeaean | afragaraaratng -
TEBARGEA  freafrabrdeas e |
FE | e & (200) @ gy 93w gwia @ -

1. A om. kdpanam, which B and T have.

2. G treats these two verses as prose.

3. T read atmabhava (lus) for skandha, and so also appa-
rently C (‘birth-bodies’).

4. A read samsaranupakarsana; T translates kbrid-pas, to
which S. C. Das, Tibetan Dict., attributes the meaning ‘impose’
(i.e. upakarsana), but which O renders ‘suppress’ (i.e. apakarsa-
na). B and C as in text.

5. cocchedapatanat, B
6. From the Aryasrimalasitra.

E

9A: qfissy: £

*Baafez: | arer’ enw geanfi | frer Pl a3 WA T
ey SrvsTEAas e | arer o grigfefdy )

TG THIITIET T FAIC 0 fratfregaan | sw-
aifagerarsfafesatatrammeoea? | ufy GF FOT FTIOTAH-
faidnr  adacammaTaRg At s
T 1w gre | g7 AfracastEdT adacaEt ae-
Wt swAEIgsTARASE©E S 1 A gfwafy s qaaf
ammfefa® | sagrastfaferemam: ARG TIT | T74qT
fe MfraetstaqermasgmRTafaam it ga T
qfasa%sqftf‘:ﬁfmﬁaraq | wgrERRar gfaqacartafieany otz
AT frat 7 gfied s | e qHgIAa-
AT N & fgesmfafy |

fotar ©7 sy
qeAEIgI AR anfe o |
frfocia figd ateqamt
Mo gq9fd i ar no3q 1
7 QA (21a)7° Fnbimreer aln @ ot |
TFAT: g enfafargasty 91w |
AT 7 ST A sforfafa et s o wo

1. sasya, B.

2. C adds a gathi here, and then omits everything up
to the introductory sentence to verse 40.

3. C°paridipana, A.

4. B om. the negative.

5. Canufamsayaprahinat, B; bag-la fal, T.

6. tad api parityigad, B.

7. A’s f.ix ends here with nirvana. B om. nirvdpagatd-
dhya®, leaving a gap.

8. B repeats sattva.

9. B om. tam.

10

I5



10

I5

3% | M faam:

AT AR | FATTTTI g ey wnRgashy fafas frato
¥E0T AT 09497 a1 SPrfrdfa? | a7 warad FEutafagfan=® faeqr-
@lraararmfy qearat fefas sriseqmeams wafy | garz = 39-
AiAlradn ffaeqgamafy | frety qargaRarafagn s
SART |\ gesi wrdai wfafrfafy | sSerfwefiarigarag s |
S ATt g famto | sfafeaifasfoard Sa famr-
Fraemrz:s

wfaafwgg:agm}wﬁawq |

T AR AR T e %90

T qq TR 7 gEdaEd wafy frain g EIERECEETT S
afT qFwten® qzreer M3 afy wafy TRTF Arverafufy | afy fy
AT e R TIEssEIA® aftsorfharc-
affratoriiamt g | 7 o wafy NERIEEREER R E R -2 e
R CE LN S q(21b)qarafy WIRTF AT 7e-
FHAATAINT |

IT "Y1 T grErEaa) fremeafaagarramty gamf
FraqH TAMAgAEEEEA fraaf ¢ % x BERILCERUECE

1. Tathigarbhas, B. Quotation from the Aryasrimalasitra.
‘ 2. e.c.; nirvin nirvanecchd  prarthana va prani(gap)ti, B;
mya-rian-las  hdas-pa-la hdod-pa dan hdun-pa dar’ don-dy ghier-pa
smon-pa yar med-par hgyur-ro zhes (text, adding chando va, which
C omits), T.

3. °dhatuh (or r) visuddhi®, B; T ambiguous.
dvividham, B; T as in text.
T om. either cetang or citty ; but C shows both.
Suklasasya, B; dkar-po cha dan ldan-pahi, T.
T om. gotram antarena, but C apparently had it.

8. ahetutvapratyayam, B; rgyu-med rkyen med-par sdig-pa mi
zad-pa daii ldan-pahi tshul-gyis (. papasamucchedayogena), T.

9. Dharma here stands for Vehicle.

10. G attributes the quotation to the Avatarhsakasitra, O
to the Faanalokalamkarasitrg,

11. “e.c.; kayena, B (much rubbed and not clear); lus-la, T.
12, CandT agree that a phrase is missing in B here, mean-
Ing ‘and they cause benefit (hita)’.

Noma

997 qfcssa: 39

. gadafa T guSadfdy | FegAfaFafa=sfamisasmy-
afefqaforadfa a7 wgmmnishy Tsfawea gafda mammed-
sfaafradartgsg TSI | 7 a5 st
T fafaratt whaashy | gemafign TTHTEAT aRaTay
faqfgwamat® gurimay | 5
smiferasty fg saaifas:
AR gagAg izt |
sifeniadfed @ 7 gt
qavifars afcssifed® aar )
SERCIDIRE I Ees B toi c ol 10
ARt AT T |
-SErgAEfrat TR ) ¥3 1l
SEECLIECIE CE N afmaq’
aﬁmfawsrm‘cﬁsma@#u@q l
TARATE S qreEd R 1wy 15
AT TAIATAT AAIGRTAT Fafada WETHHEATTFI T qIM)-
gaan-arTHRlaser Frrit e | FAATtT AT wqmfy | qer
yRsafagfadqs | TEAAFT (22a) ITHEY: | TATTAGIFEOT-

I. T om. dharma.

2. avifesana, B.

3. °bhagpati, B. C omits this sentence and the following
verse.

4. °Suddho hi dharma°, B 5 rtag-pahi chos-can, T. The verse
is attributed by O to the Aryasrimalasiitra,

5. e.c.; anddikosai bahi vrdo na drsyante (?), B; thog-med
flon-moris-kyis phyi bsgribs mi mthon (anadiklesair bahir vrto na drsy-
ate), T. °kofair is better metrically and to suit the simile; bahir
vrto is a syllable in excess. G omits the verse

6. paricchaditam is unmetrical,

7. -darfita, B.

8.  dharmakavisuddhi®, B; T om. kaya, but C has it.
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Ffagafdfal 1 ax Tasrafsfadqdgamifm T g |
TEAATHIMHZY: S gEEar | SRINGERAETLIFE (IS
saAtfracasaoTaAfa | ax wgramEag Bt swemaTeF
Wmftﬁmmsrsrrwrﬁrmmwmfmmﬁ | SarEHETfrE-
ATFATAT TAQIIES qear fafamerearfacaramagorrss | aify-
FeasRAIFATAT  AIfaraEr gean gawafr qwfereard -
sEATAERT® 1 qai Taror gatoaiy Frfraa AT qwag:
AN JFT SEq=47 |
TATIRT IRAF9 5 aziafy |

EIREIRIEEE D R R e i
AqSIFISTATET AT fAqe At 1) w1

FAME €AAMAT AqHRART Prfada Qaqrrefor qaraEy: o
waearTAafasay qwat dfcqer: | wamifr Ao earfy | qaT
afar srasaRTTE A | a ISAARIIAAT SareTarTe
mwfiwasrm’ﬁqwam&wmqwamgqu I ICES
HAAAASTIIF  qeq  fyeq (22b) ﬁcraw'ﬁaa‘ss‘rwaaaasrengm-
FANAR | Aryaafgauaasaer goarged SRIRSIELEIEa

1. C seems to have read karunapraptihetur.
) 2. B repeats the characters muda.

3. T does not show pra in pravrtti, and has bodhisattvama-
hdakarund.

4. T reads mahkayanadharmadhimukii.

5. T om. laksanapra; C either as in text or reading °laksa-
nayogad, which is perhaps preferable.

6. B reads abhijfidvaimalyatathatadivyatirekatah | dipalosna-
tdvavarnnasya dharmamalasraye. " T has dri-med gnas-la miion-$es
dant | ye-Ses dri-med de-giis ( for id) dan | rnam-dbye med-phyir
mar-me-yi | sna (for snan) dar dro mchog chos-mtshuris-can. G as in
text, omitting jiiana; like T, it divides tathatd-avyatirekatah.

7. T om. jiidna, but C as in text. B adds here, visuddha-
prabhasvaralaksanatvat | tatra vimalakle$dvaranaprahanat | visuddho
Jfidndvaranaprahanat, which recur lower down and do not belong
here.

saw: afvssa: ERS
garEARFATArT | a7 famen! aFamacoagra | fagE sarar-
TN | TARAETL A FAITFAT: | 3q97 G908 Foqram-
framagging pdtaramsisarartasar - agtormarmaaaERa-
fafratreangaanat adaqammanm 99 geg=a3 | qw F Ao
sAagezrt fagador aAmAAAeert | g wmftE wdw
sfafratraat | stfafrisarr | aga® sroFsrtavarfe: 1 wfor-
FFFATHETH: | AR g qavEafafaet adsmsfafrt-
gAifafadaaaranm agg agmAdafereafagdaamaad iy |

T TAAATFT THF: |
RS EggagaEafaiFa; |
geay foalsy afaqeacastafn 1wy 1
wqT fF afaa )
QAT fqogear gragear fawian |
RRIEHELEES I B R e iR M TINT T
afed qanmaTEy: afgdratagfraraearifie s
fraifa (23a) 7 FfaseramgamEaEms Afmemmiom amr-

AAEAAMM T JASwearTeaafam sme qeasfan® fafa-
Frsgrraer qunmea® frar fas gafadfeen® | agg foder-

1. vimala, B.

2.  prabhasvara tad®, B.

3. T om. pradipa and adds ukiam after sentence. C omits
the whole para.

4. G omits this quotation and O does not identify it;
probably it comes from the Aninatvapiirpatvanirdesaparivarta.

5. T om. yad uta.

6. B om. sna; snan-ba dari dro-ba dar mdog-dag-gis, T

7. e.c.; jayagarbho, B; rgyal-bahi sin-po, T ‘Tathagata-
garbha’, C.

8. pudgalanam atatvadarsi ( prthagjanasyatatvadarsi, added on
margin in second hand) na dryasya tatvadariina, B.

9. B om. first fa in Tathdgatasya.
10.  pravrtir, B.

10
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Fder aemfardent frogessr TIFAY | T faogey
waifaasfefaratar aromr | sfiedear faar FEIgTOTRTA T |

qrqafqeder frsgasar = AR ARAAIGYZARI qo-

ALFEM, |
g q:(&er&a3 TAIACT e Tarisat: wiafrdasat 3
TAT | I AAT (TSI AR 190 |
EREARIES e B E D et TATHA |
TR F Afercaeaam @ 1 e )
I fF afi
waETtatafats: wehred: g
sty fafedt qmfaferfi | we |
T 7 Afeermanqhdn TATTHA @Y, sraar fegior

Frfaser: a3 a” afire s vEhn® e -
TR ST, aarn frarefriad ey Ffeg=ar: | ua;aﬁ;-
SrerEt aeauRfift | srpmEEeT Aifraer gf® ) ( 231)3
Torgmeamt o sf 1 g o | AT feqT -
mra}sq&mwm*r’r‘a@: | WERERET . SRS AT
eIty dac TAIRAfT=ad | g o Wy v gare
At fror: adsmfei AT T T

samyagviparyastd, B; T and C as in text,
dcaryanam, B; T and C as in text.

T om. etam eva.

°nirdesad veva B.

e.c.; B om. ’tha; das, T.

sadbhir, B.

te, B.

sadbhih, B.

B repeats Suddhavasthayim bodhisatpa iti.
From the Anﬂnatva’pﬁmatvanirde'saparivarta (C).

COPND s wN

—

aqu: qikssa: ¥

gHERTagE At Tt T e =T | 7 v g mie
L TR ARl At ad s
8 AF fagE: weaafoggadant fera: adaeaewa FfraTEs:
; gdent Frqarafedld qed e ssTETEEivRETadeTad-
TFAAATTEANQISE, TFrHaaE g7 | - :

b AT frgeaaea aqrmaEEy: adATe @ |

_ AT qgfafaseaens 7w

- | fasssiqaneaam: agswaar 1 ¥ 0
: 3 AT R afwag '
qEIoTsary saify AIHT ST |

glamefafrsdy saty swafsag 1 oyo 1
A A g g A fane st (24a)ar fogsaaerg
Farwd Aesafy qisafs qafrfzfsmmft armaesmmERET-
faa gasrrpE TR T e T ffafrser s SEEIEL ol
qT CAETATRET RS | geresifegy A7 acauAta
SHATA: | WA TR | SHETT OF GO | SR |
SsAAAAT 5fq° )

AR fgeraer armaaEy Aty aeas e
AR AT Tqdn @ 1 a9 T ant frverdt 3fe |
STRFIFATTNIG TIH T |
TAT 94 JAT TEETEfawmiieEsHar 0wy |

1. bodhadhaya, B.
2. B has it at beginning, which T omits.
3. prthagjanasyarya®, B.
4, sasarvakalam, B. )
5. °nirdesantaram, B; T as in text. From the Aniinatyd-
pirnatvanirdesaparivarta (C).
\ 6. e.c. ; vyafjanamatran napati (for nameti ? )s B; yi-ge
_ tsam dani tha-dad-pa  yin-no zhes, T; ‘different in name’, C.
7. adhikarartham, B; G and T as in text.

I0
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¥R TAMAfTAT:

EERIEECE I RRIEALE R IR IR R ALt o |
?r%sﬂtﬁ%srﬂu‘ra‘ttr2ﬂ?<1€n'zr“trrﬁaegésr&r'f @WHT gfargaerm TEHT-
aﬂargmqfaiétfafawfﬁtgﬁs‘rtfa;e&{@qﬁ:‘* EEARCIUIAE RIS
fa  alafador aqmmadrasfmrcatar ofcdifiar | NEIEICAR
FAAAGHRCI T Fq8 grew @A

TIT AT WreraTETRTS AgfEas |
FAATANET (244 ) T W2 qorrsf Aafeerd 1y 31
TAT GIT SIFATHTRIR I |
TIATHEFT AT feRToTi syaay TR
71 Al wagd FaET
T T q3FeAT qeg=afgsamT: || wY ||
qfrermEt s13 arE) gt gfafesa: |
yufafssaararar Fearfafaage 1 ouy o
- wEyfafeyg SECLEER IR Eor s
FHFRAT: FA e fyfaar: || we Il
- FmfrE R T faa e |
AN fauer g freasfafsar | ye ||
gfwa“raragaﬁm:‘“ TR |
STSHTTHGAT FAT: FHIFAT: AR 11 ye 1)
_yath‘(ikramas' asuddhavastham, B.
%dosasayor, B; T om. dosa; C as in text.
saris-rgyas-kyi chos (Buddhadharmaih), T; C shows guna.
atyantavikara®’, B; T and C as in text.
hgyur-ba med-pahi mishan-fid-la (avikaralaksanam), T.
satvo, B; but T and C imply a locative,
Cf. 8., xviii, 16ab, for the phraseology.

- €.C.; prihivy ayd calam, B; sa ni chu-ia chu, T ; ‘the
earth rests on water, water again on the wind’, C. :

9. °sthitah, B.
10. jiieya, B,

SN d -

® N

999 qftssa: ¥3

ERIERIEE Al Er B AT |

TEgETIfassET sFfEin T 0oy )
Frawsfrmarita e st

SR TR AT aSarwon || %o 1l ‘_
FHISATH AT, TFITAHTET: | 5
IR e SEENIEEEE I ST

T & wEA A1fh T " 7 e

T sl q feafafemmsdedtammaa 1 <3 1
faaer amt st gy '

A S A At mifa fafem 10
AT TRTHeT i Preeagr——

TR FFamEsT: 1 og3 1)

FIAAATHIAGRTGT AR qF A AT gfe

AT | ag=aT |

artafaadaeas FHISATEGTT: | '
7 fragear ( 250) VTsfT geemfirsraes | el

I. ec.;B om. manasal  krtih/ayoniso; tshul-bzhin, ma-yin

yid-byed ni. .tshul-bzhin ma-yin_ yid-byed-kyis, T; C similarly,

2. ec.;patu, B ;s T om,

3. rdgamanadibhis, B; hdod-chags sogs. .dri-mas, T;klesas’ C.
4. For °dhator T has sfir-po (°garbhasya): C as in text,
5. According to C two verses are missing here in B

and T before 64 ; it gives the meaning as follows, Ayonifoma.
naskdara is the wind, karmaklesa the water, and cittaprakrti

ace, which is not produced in dependence on these two.

uddhacitiaprakrti has the characteristics of space, as that
which the wind of ayonifomanaskdra cannot disperse’. It has
the same extent of commentary as B and T, whose form
seems to imply a mention of ayonisomanaskara in the karikas.
Possibly 64 is a quotation, however, not a karika. In .64a B
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aaaq‘rﬁrﬂ}lmmw:ﬁ FHARARFART Tefter ey
NAREAREICIEE RIS S EF T R A wafq | qgEa-
ARILE ISR E SR R S S R AT TS e T -
T geg e fasrafenagzarafy qewat e | A IH-
RCIE L IC U1 & L C e r e e (XUa) o3 amzaredri-
S ATHIAATHEFTET A AR TR Qe Taeram frrrsian afi
M@ 1 qw ¥ EEIRIERIF-C Rl SR IR IE T E B
Freator aargameren: | wfmint s AT fgrfa: | gdo:
FHAT | Fwad) Faqeaar | AT FBAT | qolfEaEr gwhy |
TEAT: T | sufewear wafe: | qaar w9t g7 waTyfrerey
sfafssar 1 st aray shifsar: g wfafesa: | awfrfesg
ST | TS ot arqﬁr1F¥Iar'rena‘merrerhfgam‘rtmsmqi‘q’
T A AT ST SrAsTTEIstRg: fera: g |
T 7' uF F9Y rqaeq STRAFLFAT Jafeqar sifaeenfr:
T UST fIHRY T qARerTeE (250)wfefeame: | waag

has ndbhinirvritapaty and T mnon-par hgrub-min-te, which indi-
cate the text, ‘but G has ‘rot by wetting,” the Sanskrit
equivalent of which is not obvious, and which is a more pro-
bable sense in view of the parallelism of nirdahati and anglg
in the second line.

JYadvad yoniso, B; T and C as in text.
B om. ta.
°dhato vivarite B.
prasthitasya, B.
de-bzhin gSegs-pahi sfir-po ( Tathagatagarbhasya), T.
6. masa, B. I retain kavir in view of A and B’s agree-
ment, but can find no other authority for the word. T
translates it by mun-pa (tamas); and C renders ‘the klesas
are asvabhiva in origin’. C attributes the quotation to
the Dharapisvarardjasitra, O to the Gaganagafjasiitra.

B om. pa. ‘

8. etesam, B, :

e

9. Tom, anupacayak and C has instead of it ‘inactive’

(aniha ?).
10. tatra va ete, B.
11, dsadhatoh, B.

aqN: qfcssa: ¥y

SR Fiaafafeat | siear ERUERIGEied
fafszar: | s sefmfefaafafen: | qq o
TFfTAER faaarra s eras et et T T eI
GTHA § 7, Fdadar afy 7 TeaaraEaatT ot o amt
RATATHIRAT Jerrd RaSemfaamr  freerd | ar T A
TEfaErEar 7 3a7 Sem T g dearay T 0w a7 garFE-
TEET w356q: 1 a0 argeraer et | FATHIIETAT
FHIAL | 2t e EHIRAETIT | aq 3=
qa At sraroger safissAgan: qager FqFHT Iht |

SITRLFEAEIA AR AN AT TFIAFAAGETTS  qar-
Praearn s ooy FHIBATAT o gAETATTT AT
TR 5 qeqwgeq FWHIEITTE  fqqrsssrarog
T ﬁmqu&rr&q | afgwasreorer g IR SRR R o 1 bt et
TN FrAafafy Sz cll '

AT Jred st A FA |
AT STHT qAT Fegearhirsronaa: | AT

fafe?  (26a) #redfrrea qegsatfa oA faTTef §fa-
A9 | gSragAfaRaFay fafawrtvrr@wawer:s FEFTTIfCaTHI-
EAREEEN IR S G S0 [P E (2R Co—— SRILCEIGIES
A@rEenarfaagag® | Swegagt oy TR T 3l ar g gfy

1. °klisyata, B.

2. pascad yoniso, B; pasca Joniso, A; de-la tshul-bzhin ma-
JYin-pahi  yid-la byed-pas gan-yin-pa (text,  omitting pas-
cad), T, .
hetub/pratyayo, B.

A adds ca, which T omits,

B om. sta. The quotation is unidentified.
‘avikalpalaksanam’, C.

C om. these two sentences.

karand, ‘suffering’ (sdug-bsnal).

From the Aryasrimalasitra.

RN ew

10

I5

20



10

I5

¥g AT

M 77 2 wrafafzataay oy oo R T AR

qrgatg gy aimfwar'wermafr(xnb)ﬁ AT AT Ay ar fogg

AN AT ARIAG AT | FeARE AT | TeFdwerTianasafagar wige.

T A ga fme qragat gf o o
ARG e amfasrerimog @i |

fag’fmgmwﬁgm“
T gpfrarereraTer |
AT fesmangshy qfyars
Hravqt serfy ERIERIEC e Co &% Il
77 fF agiafy |
I SRURRRE S e ibit PR
| AT Ty I TN g6 1

I qF qegmfwmg:@’aé@g@mﬂmﬁsﬁmfmsﬁ-
FAY T sfafera ey wafy 1T aamaersrasfyesiy
Afraciy ’;garqarawmwwm1°=rmrm:rrfaart“wr€zr:amr?vaa‘rr’
EE D]

I. Note that Larkavatarasitra, p. 78, line 1, says that the

sitras attribute ' these four qualities to the Tathigata-
garbha,

2. latra’s’uddlz(iyuddlzd“, B. T om. artham,

C 3 C seems to have read ‘vimuktam, a better reading ;
T is ambiguous, '

4. B om. dbha.
5. apodrtam, B.
6. jati tad, B.

7. ;?uklza, B: T om. dubkha, but C has it.
B om. rq.

9. jatir ivandhanam, B,
10.  °sthayam anatyantam, B,
11. itiragpae, B,

99 afisgs: ¥\

STHAATAATNT 2qafeq sqrensr: |
- Strarfafy (266 ) fagars! TATITET JIATT 115 <11
FACHFANTARE S ifirgear: A Pt aforare frsyyor
FETAT Tq1TH Fhwoaeq? Sifreqraiafa  swmfy sqrfaafy
RATHAGRAANT | 7 F mifad srearag) qar afaag | gorrfye
qaedy T AAAee Rt ) ar W Afirgearaear
freain arrgangmasa | gzt | gmd g & FETIadET -
ESAEL I CR I E S TAFATTAZITA | Hieerriqafiy
aferg: | ggamEaAgeiar | TR | agdefagE |
qeafEF oA Far | RERSEIECIE 15 A T e S—-y
AT | AT AFTTAG FAAARITTAT: AT 45 Pravear: #haereg )
T @7 FaNd o | sy TV 1 I3 W37 Faagaif aoba s
FIAT ST | 377 | 791 fe arrmd afrzssd: s gatfmere-
E Roord | e TANTFL 1 a7 Aifaaear swtasy
T FACASASTAAT ¥ F e Fargd feoorg | darsae3 FASHS-
T FHA T | AEdAT Farh svaqa A EGIEERIREERCEId
NI A9 qrrwg sifesay TETIF (270) T9F 352 778
faar wsafanl widT @ 7 2y e TR Hegd
STAT | T T TET ATHE A0 TR rTF Wand i |
AT T AT Frread gt AT afdder g I HERTaTty

T’s hdas-gyur suggests vyativrilas.

¢.C.; sarmklisyante, B; sanmslisyante, A apparently; sbyar-
‘they appear’, C. .

T apparently omits yathapi.

C may have read ajatyanirodhadarsandt.

From the Sagaramatipariprecha.

sambharah | ryestalyptatd, B.

JYavad evam, B.

T om. istah or kantah.

namdpo, A.
10.  matapitrjnatayah, A; so also C, which makes the res-
cuer someone else than the father., _

I1. B seems to read visvaseyuh.

N
@&w@@ﬁ@ﬁ&f
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T SFAATSFIG | 1 TET AHET far SIAATTHA | § T294%-

(A Wewd wafad geart 7 Mese aonrey TFAHIEATI -

FAAANEST (X1Iq ) camres AefTmaeeisqasaagfaia | sfy
fo arod swiar gar amdaier fmed | T qIHT geey: |
#agq sfy qrrg FARFATIITTAG | wAIw 2fy aearraa-
afaa= | wdacay f Afracredsrada seaaferar swafy | ang-
TA® Sl AAFIAFGAA AT qEroTTATRRET 8 sareaf
TR A, goaar el afedad 7 qa: qgaf TAFTFTEET |
AT qEafaffy Nfuaeaeiafaas a. gfafmer fstas
Wepquaseaa T g Furqh whwiaafy ey | §4
AT Afaacre wgrmen awto adada: g
warafaqEarfy | BALREIRREE IR U TR E B E R i o
T (27b ) Waamsgrma® T wcie q Tty | qEAT qa1-
wfEAa®  axfgaferd afaat fifracer TRt gare-
AFPRMEARTT RITRIEATTEITAT = SEEERRIEREOEE L1
afeEifiar

SRERAUEUESAC IR E IV UIE G ST e 11 S S —
Fert®. sifagcaadarmmareafy qor fregzo AT AATTTH® |
AR | T AOAT gAtoraTEa Oa Tt frendi fraeaar

1. B om. drsta.
2. °adhyasayapremanunito is a doubtful reading, A being

‘blurred and B practically illegible; hdon-par (or hdren-par) hdod-

pahi sred-pas byas-te, T, for which, if correct, the .equivalent
is not clear; C is no help.
3. matapitrjfiataya, A; ‘father, mother and relations’, C.
4. T om. vimalo.
5. B om. ya.
6. B om. rde, and T nirdesena.
7. bodhisatvasya mahakarund yad atyantaparimuktah karund-
balabhyam, B; T as in text, omitting bala, which C has,
8. °dhatoh mar, B.
9. yathdsitrasarttavyam, B; A om. yathd; T as in text.
10. asarakatam, B.  The quotation, the first part of which
C omits, is from the Sagaramatipariprecha (0).

gqn: afrssa: ¥R

sttt frqzaommmeatforar | a7 fg A ader g frseey
faslrares qarar & Iqafa 7 gweaafar | gai qTwg g fasaam-
frgss aifrged® 7 sheifagy TfEzReRafy | aedT seEE
A wafq | A FRATTFRQ AT M Py gt ud w
gt wdqt qqqd g ) 0 WETREMIHATE T AA( | eqrar-
T AW arreagsad dgiafoeed exvarbg qiferg qfans wdw-
afefired  adazsgafasss | qgNagHATATT  qa: FaATaVgfearcy
AT ARAT | qeg afenfid adaafi g G
VElmenfrerea @ s’ | wana quros Ffyaca: geamt
sEfaaeETar faqer samify 1 ar AT (284 ) TH 71
Frowai qenfa | ax Aifracaeds wafr 1 43 ar: qeamt Faaasfa-

qArEFIAEt gfasz: | seeaEr 0d asar IqaTfereTanferar:

TALIAE AT AT A AT 3713 ° 73 Rafmgfafa | vamer
TEASEAEEES | qe e A adaaias gt
fadiare ser=d | ud e wafy ) daai Faami fefags oo
A FFET FAST CA FFAT | A397 PPz | I fR-

1. B repeats pyante; A om. vithapi; T om. tatha yithapyante
vithapitas ca samana. '

2. A om. na prakalpayanti.

3. bodhisatva, B. T translates vithapana by gzhan-du mi-
hgyurba, ‘not developing elsewhere’. Cf. Abhisamayalamkara-
loka (ed. Wogihara), p. 370, for this passage.

4. kaspacid upakaro apakdro va, A ; hdi-la hgah yan phan
hdogs-pa ham, (ndtra kascid apy wpakaro va), T.

5. A om. nama.

6. The root lud in the sense manthane, ‘rub’, does not
appear to have been recorded elsewhere in literature.

7. B om. fat.

8. yakyat (for tyajyat), B.

9. Reading uncertain, °klesipanayapaya, B;  °klesanarm
panayanaya, A; fie-bar fion-moris-pa zhi-bar bya-bahi phyir, (sattva-
nam  upaklesasamandya ?), T. C understands, ‘cause the "beings
to get rid of the agantukaklesamalas’. .

10.  samklesanam, A.

11. yate, B.

1o
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wfeqq! o FHAL ) § quny(x1up ) aRfran e famrhaiar 1
3l | dsentirera serEfamesar o a1 w: feasay: | srxawy
fe aaamat arqd qa: w8a: | 7ag WBawi Resir g STEEA-
TEAT qTATAT FFATAATLONT 96 IqITH | g A AFANE AT
Fosamg adaaraasgiong = aedvlt af  Cafrerm ) & 9T
FARATAFL: FASTTHITHL: FSAREITERN: qeaqfoamFm wheay-
fafd '

- war: qaf FargEafrasramanE) adm s

ST | ATATAIFASSTFEFTA G | FrTmiase -

gepqcatfaatoafs aq 1 azfrsang’ | qeRrgyENfa grEdisy-
sepdlsts dare | sfer dopanersemanf fratfafye (280)
ax H'@m7#€§a#gﬁafaaéafammnﬂmfmWq&raﬁqw& !
R as At gt a gy araTar sgrmemEar 70
Ha’rwchrfgﬁwrm qRaTERFeNRIfmert  SifaacayEt s
IEATAT |

AMATAEIFIATATCH AU | wadg FogT Aify-
qTAl AGAT AAT TFAT VAT gEATEATIANATIATY a5 =fasr Seqra-
afe 1 o emtfraraferdsafamearsmaanshmematy « @ -
FENATNIRT  qdacaafeimamasand oftar sar q<fq

1. abhataparikalpitah, B.

2. A om. yoniss.

3. pratyaveksitah, B.

4. hetur ayam, B; hori-kyan kho-bos, T.

5. From the Aryasrimalasitra.

6. B adds tatra samskrtasar(28b)skrtam api nirvanam ili.
7. B om. samskrta°.

8. °mukhyam asarga®, B.

9. A om. ca.

10.  mehi dper brjod-pa, T (read miki and understand naro-
daharanam with O?). C quotes the parable in full and attri-
butes it and the following passage to the Ratnamaldsitra.

11, drdha adhydsayaprapatiya, B.

997: afyssa: %e

afeigaaar! VA gAAARRE A shretafa? 1 uan-
sIfaedt AfacagaEEa AR teasiEY ifraer
frgmenr  afcdifiar | qedarcwr grrmsfower gl
AEAW gEEmsfot efrarifs wewemr fwf-
aRgcAafeAnfaraes angaAEaRagan agmaFaIf A
qaru'frgaacardaar  fratofrmaes Aeggafegaons sarifager
T Famat dfa=airafarfogna) amae awmmd FIFMAET
fafeafraenfrnaaasmidy TASATH A A et rAsfagar-
(29a)aEar afdifrar |
S3qT: T T

wial sfafa=tamfast fmea

T gafFenedwianfay qagnam n1osk

AT U STIEFIRITIHET I3 |

TIAEMFTATH I AHN=EE W o )

SERIEER R G B M C O (4 b

sin M7 FSEeafeat SRS 1 ey N

T4 ArevET ax feery sy |

qAT Bl TIsEY SbadT fFed” el

1. °cetasah, B.

2. dsraya amukhibhavati, B; T shows abhi (mron-du). C
enlarges this passage, describing also the attainments of the
fourth and fifth bhamis.

3. sthasyamiti, B.

4. B om. rd.

5. mya-tian-las  hdas-pa-la mron-du phyogs-par (nirvanabhi-
mukhasya), T.

6. C omits from here up to verse 79. Verses 69-78 and
the commentary on them may therefore be later additions; the
heading to them is suspicious and their omission would improve
the arrangement of the exposition. But verse 76 is in the first
of C’s translations.

7. Cf. §., xiii, 4-6; d=6d.
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freatssafeag faee FARURASHTT |
ALSRIREEIRISEITECEE i TR
q@lauaRg a4 faweqsy q |

T 3T TR A afwarwm g 0oy )
A AT AT A7 werdsEt g qq |

STAT AFEATAT AT art on ey
| HATHN qedaneTEat: qar |
AICIRER L i 10 e CET
Tt wfrgaTa A
AT FFT qTeagaro’ 9/ 11 v l
S S qforee Meraeiag aq .
AR AEeam gger 5 RS AC SN TIRCPANT

TST IATAT I3 FAT RRIEL N & ) oS g fzarar Qifiyacs-
AT FIBATTAT qqAT 2R FHATET  Afaerried
fasfeazarqatagry garETREqt g g Fifraeat-
afay fagfaefrafess afedifmr | AT Aifracarn g
wrfes: | watafr(296)aw: 1 sdafm: | ureifasfaag gfy
T wanfgdiareat R R ES IRl EP R Ry
sk sqfeaar e srerqfaa“rfqrfam‘tfammfaqfa76&707'
afedfaan | Fadtagqategt WA eI i

1. A’s f.xiiib ends here,
2. varyeryapathena va, B one syllabl rt); i
prod-lam-g_yis,] ’Il‘b | 8 ( yllable short); spyod dan
°samiaranarm, B.
4. T om. bodhisattva.
5. T om. prathama.
6. sa dai-po rab-tu dgaf-ba-la (pramuditayam prathamabhi-

mau), T.

7. yoris-su dag-pahi (°parz'fudd/li°), T.
8. wimala, B.

q97: qfvssa: 43

qfrEeT ARz ey EEIMIRLEENERICLRIER R
i fifmy | qsadT  FE e framarm s fag
sTaferacammat garad At et g afRifras |
NST WAATZAT A @HT  aReeETIR AT s
TR AT A A g AT E AR S am fif-
gerpA s Tifaafrag fifracafa fg o afEifaas | FaAe
AT T WAA QAR A\ fresrraaifracaaammaator-
fag faaray fastaes afedifam: |
GE qFasgar’ammmfaamvimm THIF: |
HTAACATATTHT I
SIS AISAq AR T |
SR ERINIEIEE e T i
st icagTeaTEa: 1 oes 1
37 5 zaiafa
T SAd A feoag amead T sads
9 faeacarg g acarsy faacarssrag (30a) 77 l¢o
F Sad @ feraraerwEEAmT:
safaaaferaa” gawar faad' 7 @ neqn

1. yors-su dag-pahi (“parisuddhi®), T.
2. bodhisatvasamudagama®, B; T om. sattva.
3. °niryatasya, B; mthar phyin-pa, T which does not show
case-ending. :
’ 4. B adds ekajatipratibaddhabodhisatvabhiimay.
5. yoris-su dag-pahi (parisuddhi), T.
6. T om. visuddher.
7. ta visuddha®, B; de-la $in-tu rnam-par dag-pahi, 'T; C as
in text. : .
8. Cf. Buddhac., xii, 22.
9. B om. tva.
10.  parinamena macintyas cyutya dhruva®, Bj; possibly an old
interpolation, as T also shows cyuti in d.
11. mpyate, B.
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Ky TEAM= fawnT:

Fraareafafiy: gedatend 5 fraeaa: |

HATETAT TR ameaaeary Saa neN
qq 39 Eretr*rererrgiz—;»Iwrae:ﬁafafwaZfaqasmrfartérmi TIFAY
Feaa: qatanararg frerears AT wATE T | se-
QIRA gacars  qafer a3 sPamarfonfiygan® AT | qafTueg-
g fagears gaafs’-re‘rsfarararw&rqfwévr R o
¥ ARITAT QA Gt arg IR mSICIOIAT |
THET¥ATRT greal greaf greg® TATHAY |
aarat facraraat fasmsdess 02 ) 31l
FITATEFTTIGY gt Freagafraaaararat AATHARHFET
TREL grAT grearaE wfAdmtaarea st g ) A AFTITT |
TR | fretsy anfqr adsrisTeraa it | AT afi-
TITAFEN AT aRifeanaar | fraisy T adFTE-

SEAYANIFTTHTAT | Arzaeiisy QT wFshraraatE -
gHaafa | '

anasrava®, B.
B om. vimale; dri-med-ciri, T; C shows vimala too.
parinamikya, B.

4. B reads jiryati | andsrava® here, though it reads jiryate
in verse 80.

5. Inb B om. one dvabhyam and has svabhyam for the other;
C and T as in text.

" 6. uddesanidesanirdesa®, B; bstan-pa dan bsad-pa, T.

7. Band T add two verses here, which C omits and which
must be interpolations, as the quotation from the siitra clearly
follows directly on the reference to it in the previous sentence.
They are simply an enlargement of 79 and run as follows :
Nityartho’nanyathatmatvam aksayyagunayogatah |
Dhruvarthak ~$aranatmatvam antakotisamanatah ||
Sivartho’ dvayadharmatvam avikalpasvabhavatal |
Sasvatartho vinasitvam akririmagunatvatal |/

B om. k7 in the last line. The quotation according to G is from

Q‘J{\‘J.—-

. the Ananatvaparpatvanirdesaparivarta.

997 qfvssa: Couy

. WEARA P gereramerasaaar (30b ) AfrssrmaTEr a9

TR EF I AT W
T GEFE: T JITAT TT—
warEe qrarefa’fa: |
aql A gEeandshfinag
nunfafaainamfea g fa 0 ox 1

T WA {5 gaafy |
aasrfzagtar afzasar qumag:

FATAATET AT TqITqTa: 1 ¢y |
TAEAATET At @Awans Fqsatafore g A
qafar Ffadqsar: | Feardsat: w49

Fgunifafrateagmaer qamm
A fAE st 1 ocg

Fgaatfafarioes: FafaFeNFa? | wye wEE-
Tt TF A HTeA Ty At v el Sz Ry | ag-
M FFFfaeagFTagzoE: | gafaFTAI® | gsTEA-
forta: & aa adavmEs TR adarsfosr aft FqqI-
qrd | gafagaaaet | qT gearteey afemaaaf faatmg
TAEATEAl | fred agmA  mwedaafe | s | qaf
TAHA® 1 sfaafifirs a7 TAAIST] T ARFIFIsqaNNsFreg

1. Tathagatadhdtor, B; C and T as in text.
2. From the Aryasrimalasitra.

3. From the Sadayatanasiitra Q).

4. Probably from the Aryafrimalasitra (O).

5. So B, bhut the reading is uncertain; glan-du zhi-bahi
chos-fiid-kyis-na (a{yanlas'amad/zarmala_yd), T; C suggests $dfvata-
dharmataya.

6. From the Fanalokalamkarasitra (0).
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4§ T T

1 Ty ATy gargerfig AR amtar wafa SERI

TR FTICTARI: vwte faatofafy ) gq TaAIR? | FAmTaT gfy
W (31a)gx TAFIE AR aatafy | ey RUERSRIUGIN i
REEZC I (o5 B R i — s 1 gafadnarer ELEECUUS

5 SHATE IR d A g shy Fatorafefy saermm-
' qABE aaframafafy |
TR WFT 5 asiafy |

SEICARURCIHES TRty f

TEm fatorgs qoeda: 1) ¢

10 T (Xva) ©d wm?mamwfarmﬂmaamﬁaﬁﬁw-
Prstsa quaefa | aq qcrr#esreic‘q'raaarer&:mgv:c‘m A>T gatHTEe-
RRLEECIE el o T TRIE AR qaraTo TRt
P ‘g e sraragafafy srsnfasmfgag |

' wfmfuf@?&tsfar?&tﬁiv?: [
15 - A Ae A ey g SRILG AR
TFTETATIgI R atoafges | Fratnfafs g
Uy qarrarrfafy | s dateaaforrammafiys T iras-
faat*datom o ada@aga TaRaTEfafy afdifiay | fat

1. Bom. catviro; C and T as in text.

2. C gives the first sentence of the quotation to the Ani.
natvapirnatvanirdesaparivarta and.the rest to the Aryasrimalasatra.

3. B om. ta; gan-gi phyir, T,

4. °dhatd ekasminn abhinndrthe, B; T om. abhinna; C not
clear.

5. A and B om. uktam; T inserts it.

6. asamksepair, B, C attributes the verse to the Makhapari-
nirvdpasiitra.

7. B om. kso yo,

8. From the dryasrimalasitra,
9. B om. ta in Tathagatinam.
10.  anivartano°, B; mi-ldog-pa, T

-

S wfessa: 1

OITERTHIE W FEATIAT Wawagea: TeaagIar: qafsr&mfmf'q'sgfa-'
st M wT g e
Fratorafaes qarar: wrRETET WAt (31h)fa 1 geatat-
Afafratmpnairggamatn  serfafaatnfam? ardfr ofe

e . . 5
T FAMIAEAAT 9@ qAtEraQIayaatife et
g5 TwadaAr afzastd |
- erlemgEeT TEEvA TS EaT |
A1 AGF T ATAIA AAATAT 1 ¢ |
I AV T ST TTBEGATITAT | 10
gLy geaifa: awmt s o oeq )
qaeaen i geafwafn | .
e ARG M3 11 o |
A afens sfaar afeems o :
T A gEATgET WA freganr v 0 gy 1B
SEHRT T JATH ARSI |
FatwrEadgar e wfaE=aat noez 1)

TANHT  IAAAAF T qEfawamdatymciafracare-
afifracd dfeqs | FenwwEremfaran | Aeaaifa-
farsaearaasfoqafaafgamatafs | g1 gatsraq- 20
&asgwaratrrfﬂgﬁmamar:gwfﬁwﬁmwﬁjmui Nfrgzasar-

1. °gama Bhaga®, B.

2. nirvanabhigamo, A; thob-pa, T.

3. According to C this parable is taken from the Ratna-
maldsatra, whose account it quotes immediately after the verses.

4. pratiyocyate, B. <
. 5. C°visayaparyanta®, A; but yul-la mthah-yas-par, T,_ apfl
‘unlimited’, G, ot
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afamﬁrf‘wafatﬁﬂamarFaszsrmffw&vr qATTITATHAL-
B ST} quEdar aqarsefy | ATt Nfracaynageas-
amifaaroig Fqd wfeggadaft (32a )agsTE s or o
NRGAT @Essfy | wddemt Nfagzayal FaT-
TeemIfarQaama g qonfaear aaarrssfa | az-
AT qgaafamng SEREICEEEEEDIE e (BT IR
Torfafaataar %rgam%afe_r V37 us 9gy wfgamgfrss-
SREATIZT T HgmA qenrd g%wafa  agusremaf-
frereasfasar fratramiferaas | )

SRR Sfeenorefa (1 )T
ANZTIT QI TS || k3 I

T3T AFAT 7 FAT 74T faqwar @° sgzsrorafisres-
shrasam fratoarg: g=a3 arar qame Pafwida =0 FITOT
EGIECR T e afed@ifean 1 g7 FEqrearfaFar Swrac-
ffageamar: AAUEREAL I EIRSE B LR (LR gIftq-
QYT | qssweIr  mdasres qatFr gt et aaeg-
EESEET tfwmmtvmmw’v{ U agwardaer faagsfafygag-
mm&mwmwraarq%meaf‘asgfamwﬁq 1 faguraf :rﬁ-
AT AIETHTITAT aafafratraraaifaty |

o WIS qged frate arfresd g
-7 fg T et fagsa’ gfaq <fr 1 qw

. .
B om. na.
°buddhah, B.
diire, B,
A om. laksanan.
B om. sa. :
6. B om. ca; dan rnam-pa geig-gis (ekena caka ; O
vgqui\;alent Is not clear (i, usually fgfart(/za). * cardrena), T; Cs
. _SarvayfieyajAdnasya, B; ye-fos fos-b thams-cad-kyi ye-S
(Jarva_]ﬁdnajﬁqyajr’idnagza), T; C as in text. v thams-cad i ye-ses

1105;8. mopya, Aj spasis-nas, T. Cf, nibbajjayam at Theragatha,

SR oN—

qqu. qftesy: 4R

g qaaAnfa(g2b )wifreasaaragwaafefgy gy qur-
raAEfafratradEar T gamaaAagrafagagarae-
gaanATTEy gatavfagfateaue fratraac o aeg-
FANGIAT AT 57 GAAIISIAAY | (4 CIATZ® |
T fg waaq  grawofaaaint faatoifaae: | graaini® wraq
fratmfamr:  awaraar aafagsar aafaq fraamaadaat
waq faatotfyra: | qearganaq fratoarge: aow &q-
w33 1 a3 faarfafra@dafa

farieaeaAfmad sanfeays |
~ e . . Y

qABYRIINE gAad f[zgT: 0oy 1

R qRT AR fean gavdarafaaaaamfase safadard
AT M s AA | FArfaaifresargagisawae A -
argrfagifysag ag eawrag wadar? sifaser  wafwearg-
WS TR d feqzeaamalad sfa aargranasay | T9-
grgonta sanrfa

q8: FTA AY wleHTs
qug A gAT gauy |

B om. tva.

T om. prajiia.

vinirmukti®, B.

T om. dhator. .
. From the Aryasrimalasitra.

B om. sama.

B om. mu.

dasavidho®, B.

B om. 4.
10. A om. gata.
11, samnidhyasambaddha®, B; T as in text; C not clear.
12. A om. sambaddha.

13.  S$ubhakarmatam, B.

14. A om. gata.

15. B om. su.

16. sarany, B.

ORNDHO AN~
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Ko wATafaa:

fafy: Rrarersssgafy
RIE R E i [ E T ST RE |
IS e ‘
LI G i TAfqE |
U AT RS |
C 0 AT TEq Rag g qIT: 1 je 1)
TG (334) Fafafasoaay e
w?g:azeawfwacacgfqarh@srw wS |
EERIESSIICIE FIEIT b RaTa
Elamfrrefratareyer® g qIT: 9% 11 ¢ )
- Fhagrasimaga: @ LFITATTIIGET |
T T faantetTia e
SRIURE a“rwgem&xmg |
ERSC LS I o et
ERIEBEC SRR CaE HTI "
faotar Teq e eretar-
At feEeteafe qgaamr |
fa'q“raa?mawma}
ST e feras: Faeas: ) 900 ||
e Etapfed soeg wfafss ( xvia )T feegg
AgmiferTme@ieT e qarfr g9 |

{
1. suvarnpabimbarh, B. o

2. strirupa®, A 5 Stridusva® (for °khq ?), B; sdug-bsrial. . bud-
med, T, '

3. B om. ratna and vi.
4. Suvdrnambuja®, B; mdog-rian padma, T.

T99: qfissa:, _ Wt

TR ReIfRtafEd gagm s
FremEae g qiwa<e fAgfa® agegfn 1 gog 1
AAMTAFHGAT: F3AT: | Faqqmaargizfy |
AT 7Y AR
faestaer fagm geoeqasf |
qaAaa: griopTorer qeaT— '
FIIANSTHAT TFATT 1l Qo3 Nl
waaagfafad agfi-
aaw arfan faser
QeI FTAATHTAT—
weaATafaRaEafa 1 o903 1
75 WirEgaEFfefaggaeamgd e
weadfl fafagen araysaesar gammE: |
FACEATATAT WA e qar gy
FRAT: gRfTAT I gevaq agamad #ifFa: 11gox
afgeguagan: @A’ | seqarETAr(33h ) waughda
U T qQUETF
ot F[EFgeafommfy |
wafe assrfafirafimeg
q agaers afem=afe 1 ogoy 1)
1. ‘ragaklesa’, C; the better reading perhaps.

. mirh 1, B, against the metre. )
, g I’claltrr_y(;';m;altvam, fg and B (reading doubtful in both);
bya byed-pa, T. o
7 :I-y ksudranibhah, B.
5.. B om. klesdh.
6. tam tusebhyah, B.
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83 M faamm

AT TR aHeIqgs—

49 T ArEcped fma

"ggEE fwa 7 gra-

feqead a@mmetmaiy 1 g0t
T FgFAaRIETTTS fgvam quTq
AT WA qEEE T wafy enzaied O 1
W FOAIRMATAG: qedy ey
SAETRY T WAy s S 0 g |
sfaEFTCaTg AT o | REREREIUCEIG(Rais il

TIT AT FIAT AT

=T HAFFYRAIT |

TG qevarft afer

TIT fadafammaafit | g0 I

agaar feenfaggme—

et o yagsoer |

SEREIEELpE S

faslen <7 gosa wmi 1 904 11

g2aT qf: weaer qeg

ar%iisafre"arqferfrg W |
1. So B; khyadyam asamskrtam, A; gra-ma-can legs-par ma-

grub(=Siky asusamskrtam), 'T. Khadin is not recorded, but must

mean ‘husked’ and is presumably related to khada, known to
the dictionaries in the sense of laghutrna, and to Hindi khad or

khar, ‘paddy straw’, ‘thatching grass’,

2. Notc.;that the MSS. have samkarg here, as in Pali,
but sarkara in the verses,

T97: qfes3q: %3

AT G AT -
HATAY G T 1| 990 1|
A5 FFCYfaumafad ardis? daar
ToEAT FIAAR IR H2AA wer |
T FHE Al dqgTe
ATAY TS EEEIERISIEE o) A Ny
Tfadtamagarn @ | AR L ISR SRR LG (Rai Bl
- 3y zfEer e Jam—
e gfert ffzeara: ong
faermsr 97 & 73 7 =fe-
ANisgAeRify adfafaeay 1993 1)
TEHANSTTANT* (344 ) Famer—
TEATHHS AR |
ATAHATATTH TG
Tfegag:@ agar gstaq 1 993 1)
gggcAfafafrawaamaada: o<
T yarEgafen wfAfufeagd 7 famme
Tegafafiraairgra: aear afEigar—

&t qerfrarawr frEta awerd o g ow )
FITAIAT: FFA | AT @A |

TATTATSTTHS  FATOTT
ez’ gafaraet |

1. taklesa®, B.

2. B om. ra.

3. B om. na.

4. B om. apy.

5. bije rikurah, B.
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34 TEMFfaam:

Sic R crﬁ:arr SIEEIER IS
fELiEeIn) RATSTATTT 11 99y ||
qEASTITAT (xv1p) meﬁ. -
| FlATaTE: AATHATT: |
5 I TEeEEE weler
" Fo TSI 1 o99g )
wawwﬁ—cmqqfqaﬁmmratmw—-
T5q mwmaﬁ“rirfaamg—qaa EIEE A
o A ABAATA T qI G A~
10 wggfewafa wiferda: AT 1| 999 )
aftaeragar: @an wrarsrgaamrraerrqfrfa I
favs g1 @ w's ey
gl fregy |
.. AT it dgare
15 TR FRIETRANT] | 994 |
IEUELECRE L
TG GAATHATIY |
faataT fadeafy aﬁ-;qﬁa
S fagarfy agq 0ogeg )
20 AZETAHT aamaagarrvamrara
TR fsaaaer fogaa qRA o7 T2t |
1. e.c.; uptam, A and B.
2. B om. visaya.

3. B om. ma.
4. iksya, B

gaw: qftssa: &Y

T AfYfFaeafag darcactfeag
fa (340) aeg sum=ias qrAaEEH famad i 19301

| HIAGTTTQ AZAT: F3 AT | SRR GRERESIEEREILGE
argfefa

SIURRIENEESIE Gl

EREOIRICE DM E o il

TR SirTggede

T AALEAT T EFE 1 939 1
AATATS T waﬁcrqfﬁ—
TAAT R AT FaTAT: |
TLTHATATS: § -

wafta aferafs § a=mam 1oz

Tgq & AfeArraTEaaqdtaeas e
feag @’ maeraeafy af wwiaws a1

TG FRAAATEATAATET A HTEAT ST
TATAY F FEATTAAT: TATCHT =qTETSafT 11 933 1
AAEITAGAT: FSAT: | FAFfFraaaarmaagidy |
gl A AElTer qu |
fars afgd 7amea® oy

N

B om. nari.

Cf. Buddhac., i, 5, in my translation.
dukham, B

B om. tma.

B om. vat.

tksya, B

I5,
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Tt Fwer asw:

qAlgzTaer afgyt | 9% 1

TAEETET TFTHSTAT—

AEREE T HEESET |

5 TATH A STTagaIfir'—

BRERIEE IR TAY 19y 1|
TEfsdaFTaT0g firs qaeqig
W81 qq3 wAFA: SEIERE tiCat
TEBTANIA qFFAFTCE A g fa—

10. gAY fafirg: Falareaafan 1 93 1)

AT fqversy:

FrSTAT == e fasy | ,

AL IR E LS L I T A e e K T T

LET AT R A0 frfirgagag |

15 Wffwmaﬁaﬁwfm&r(%aﬁq I 93¢ 1l
TS TRy |
fﬂﬁﬁ%ﬁéwmfa@gm{ 932 1)

qaTAAISA T AIATHINIGIAITT  Foeey JTATRIT-
arfzfeagss srwfmga:armrfafaﬁaaaarww”qgmfaﬁrwf*rar T

L. agrabuddhir, A; but byari-chub mchog, T, which supports
B; C is ambiguous.

2. Santam, ‘cooled down’.

3. °J'udd/zakaﬁcanaka°, B. ‘

4. °prahara®, B. Cf. Buddhac., i, 74; the phrase here shows
that tada in that passage means ‘blow’,

5. /n?tigarb/za:trigarb/zam;'tkopake;v, B.

B om. dki.
7. B om. dharma,

gqu: qfisza: &9

WeAfrar | qq sy faaassar gcan dfomat faa-
FAAAEA AT <7 | 7 Fanfraagaent gafrsa g3
TRty sz arar | '

iEgRIEaT g TdaerT (xvie ) arar: |
TAFMAEATIZLEAET 75T 1 930 1)
RN fRgsaTdA AT gyt |
srq&?awwe‘ssrﬁsrﬁa;irq I 1 93¢ 1)

THIRT X A9 F9ar TFafadst qamaaat qan-

2T 27 q@faraifey qarvgsaar gfas | way 779 1 qaar
TMTATSAN: T2 | FAIATFET: | MR TTBEAT: | FrarT-
SYMRTATRATIAT: | sfqarraafraTa: | adasarasa |
FATIGIT | g @qfana: | qzafanass | g7 4 Afes-
Ararrarartasr:  goar AfTssTigeRoaagaa)  sqrecas-
TAAAF ST AT gIrg g YHIGIT AT HE T
1 7 wrmfeafaacaaraf: AT EHRTUNTIIRTT: I -
RIRELC EECETIEC R (ERICE 1C LI IS T’ (356 9-

- MEgrdFeAeHT ght | F sgearearfasr FTFIFATA3qaT

farsaatmaeraratadd sreqrmanfoamaeare g=77d sfaarary-
Afadadiar sfr 1 fafaar: ster: qorvee e | gy q qaIe-
dagiafier: vraSFT AT AATATEATET I gRANgrasar

1. °samkletsatvas samklisyante, B. Neither C nor O identify
the quotation, but the former may imply that it comes from
the Tathagatagarbhasitra, for which see Sik;a‘mmuwaya (ed.
Bendall), pp. 368 and 407, note on 171, 13.

2. aparyantopisarn®, B.

3. B om. blzdvan(ipralzdtatylalz.

4, °rdga§driztdnikdydlz/a'niﬁ]:ya", B.
5. rapyariipya, B.

6. B om. ga.

7

< sa dani-po hjig-rien-las hdas-pahi ( prathamab/zﬁmilokottara"),
T. B om. dharma.
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&¢ Teamiafaany:

3fa 7 srdqzwedaarat TATSTHH 1T T H AIAATHIA-
Jeqreg. Isgey AFATIZIasqr Tfg z}sfwcarnﬂa\rfaaﬁrﬂﬁfﬂ-
fasr: geafaaarasy fafaar Fezrfry faaawaaramas e
SRSy faar sfy | 4 FrssrraaifracagraarfasT szemfa-

Afaraaraarsratasr SRR TR E T -
Tar gfq ) ot L ‘ :

A TRA: FEAT HEATT AT |
Tafw: qaRtafagsars: gemrfEr ) 933 11
e gadg oz IFEfTagaIFIdda?  qqmaTmIa-

- qdrar wafg zftqzﬁerafe?srﬁsraﬁfzmawamawﬁ S |

. MHTATHZARET: Feqrori s AT |

_ AN FreAt gremmemar 1 g3z

T agEd wrEar ) qAGEATETAITTTH 5f7 | g7 adgear qe-
IN=r=y wqfaareqaer TS A= qar Afggearsify
FAIHATAT Ay gerrwy TIIET grvai grent ¥ aswwer-
wragfe: (36a)afdifaart |

Y ® G AT e asa TaRtafeagar fzqear:
Fq q IR g frFarfaara et reasa ey |

, TR qfe Fag g7 wyear T |

| HTANEY . qEEvaAr IerefasEr 093w oo
+ I ST aggafe gfwar s | |
3@ ST (xvup ) Aafy g9 TR g g3y

1. It is doubtful if this verse is a karika at all; C treats it

as prose, and c¢d is practically identical with 13lcd. 1 have
excluded ete from the verse for metrical reasons, T showing
both ete and nava. :

2. rab-tu dbye-bas (prabhedena), T.
3. G omits this quotation.

e 4. B om. di.

gq9q. 9fvssa: R

ARIENAT 797 Arewassw afgeqd: |
HIFUSHITHTT AT AOIRAT 1 935 ||
sfage rmieaa wrar faafioe
FEGAAATAR Tlermraqeaag i g3e |
T agasAra Aty | |
WA AATaIEEFEEar 9 1 93¢ |
TAT ArsteAfesiaenafFneam |

TAT FRAAZAMT sTEfaeaTaaaam 1 g3
BATCHRTAGANTAT ATITTFT: |
ArFAEEg Al qfageafaagag 1 gwo 1
THRIIAGIEAT: gefaaar war |
famramigssantase faaFag 11 9¥q
RAGIIITHATEATFATTAT qoT: |

. ASATHGHTITAAAEAT HERAATY 1| 93 ||

ud gaifzfaegear 97 Twmaar gern |
FAF IR =wETagagm 1wy
fafas wawmEnfaza fagsgaamidiaarmmia qaar
qfarafearawtagrrgen | fafas: e Fq
TAET FHFTASET qaar NAfreafy |
(360) Pafaisa & st asafues faaartn owwll
Frfwdgfaranygargerdddamearm: @ ag@raen |
U gaAvigeErRA  qAqreawa: | asafafrfrasataag -

1. °saschannam, B.

2. T takes kamdvirdgingm as one word; C is not clear,
but may have divided as in the text.

3. B om. the visarga.
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Yo TeamtafyanT:

arf%rmeﬁrataisar=erfsﬁfaﬁialq—ara‘rwfﬁw‘tarwma gfa 1 ax g4-

A Fqw:
TAF1T frar® sa1 TR gl |
Afasraes it d frsrra Hog¥y

5 - fafaar qarqi TR STTqey: | gfaqzzT aiais-
qusrmv‘tarfaw: U 8§ 9 gqmarag TArafy TRy AR fysag
a'f'q:aaq: I Jeiftagges e zadurgfasgay RRICEIRELE S
Ty fasfagwa: | g g TR faner e | gy 97-

. f'afa&n qswirarfta?aq‘azrawmw#arq | 257 T frgeafyza.
SHRIEAT gl ¥ T e afrger fafargaiasarmo-
mﬁﬁarafaarmfafafaa“Hﬁmawm:mémr T gyfqacaafazes |

PR IACATeR sy TS fea: |
%rre\rﬁffqmaaa a1 gws
- T AT g R
I ~ ~
5 TATSHTESTAT fafatmrkemr 1 gy |,

3eqaﬁfwfwafw{afarwgmr§carﬁﬁwrvraerﬁam‘rr‘u Frasy-

1. B repeats buddha.
2. dvividho, B,
3. dhamakayo, B,
" 4. yat/zdvainainayika°, A.
T om. vpavasthana,
- B om. one dig.
- Bom. kg
- Irbhir, B.
. niras'e;adlzarmadlzdtu°, B; A, T and G as in text, .

4
5
6
7
8
9

qan: afissy: ©t

ATFET gAT |Ir 7

qdT qcadnd gar waq |

JATFIT ®qAIT qAA

adq agTanay wdafafy 1
sEdaswTicam Feaeanfzafaa: |
BHNISHHITE FATTATIIZAT 11 9¥¢ I

afsaanedmss agaanttamnfy ysfasarawaa fagr

TIRAW: FATTGANIZAFANEIAT  qa9q=a7 | & T 79
wiafa fazarafraqaararat et syfafafafaemt gatrgs-
aafagfearmaeaama’ sfq et wesft | warda gasigsarda
Faqreafadariafaga qavawadar of: gdgemifafa ofc
Afaan  Faassfafaggeagaadamaam afed woar | ax-
FFHEAN AR e | sarenfaggen qda<a-
fagfgnama: | ar srenfagfaat 7 acafagfaednidm fa7)
TF W |

gaamfafaezify qaar gfgmmr |

AT JETSE qgaAt: gdafgT sfat o

A agfgfad’ [ FMaAsogaa |
wATfedsfaed = gaaraa 1 9w 1

1. tathaiva tsarva, B. This verse recurs at Mahdyina-
satralamkara, ix, 15, which reads ripaganesu in c.

2. T om. dharma, and C the whole sentence. A’s f.xvii
ends with yac citta.

3. vikaranudahrteh, B; rnam-par hgyur-ba-la mi-ston-pa,T.

4. B om. an.

5. B repcats Tathdgata. A

6. T oddly takes the ending -avi of parijiiatavi to the root
av in the meaning ‘protect’. C does not give the name of the
sutra (fAanalokalammkarasitra, O).

7. So B, which may reproduce a faulty sarhdhi of the
original; but kareti is perhaps preferable.

8. This verse recurs at Mahayanasitralamkara, ix, 37.

9. ta dvividhath, B; rigs de rnam-giis, T.
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Wl TEMAfEym:

RERIEERICHE R LU e o ol

TAITH: F11 B3t (375 ) 2z q afermt 11 g Yoll

TAfaugaSa: w17 wararf: A
AFACA SFFT AT | e N
UHERIERE I mnﬁmsﬁarf%rarq [
sfafaraeraracarfam o gafavaamg 1 guz )

ERECIRECIEns T=afaf fraswafarga safasasfye.
{WF«*?FW5farera;amrr‘recrfﬁrﬁﬂwraraquww TATTTTINT T3
wdgcarrfafy wdifran | PP gwaswaacy fe Farma-
| AT FFETATTAG LT | SIS wreaed: | 77 amg’ )
TT T AT T qIM@AIGRAAT T faay 7 7§ gear
=7 gfa 1 ud wmg

sArfemifomt urg: adydgma: |
afend afq afq: wat Fratorfymshy T 0

SRR EEEUECUE LIS L 1 E TS S— wEart q4-
e wama sfy 2 TRTH | q1gffT 1 ag1z® 1 qisq g

I. e.c.; last two syllables uncertain. B seems to have
°dvayat satd (or puna ?), while T only shows yas, perhaps for
°dvayad api.

" 2. B om. ma.

3. nimanpa, B.

4. iy evam avifistai paficabhi, B; de-ltar. .lhag-ma lia-bo
hdi-dag-gis, T; C as in text.

5. drstantai tri B.

6. C omits this quotation, and O has not identified it.

7. For this verse from the Abhidharmamahayanasitra  see
Lamotte, Mcélanges chinois et bouddhiques, II1, 171 and La Somme
du Grand Véhicule d’Asaﬁga(Alah@/dnamﬁzgmha),' II, p. 12. Note
the difference of intepretation at the latter passage, where the
verse is applied to the alayavijfiana,

- 8. T om. Bhagavat, but C has it.
9. This and the next three quotations are from the Arya-
Srimaldsitra.

'

q39: qftssy: w3

RIGE I IC At ke K vafaafeggad sfy | adgdguray
a1 7wz 1 gEmgwEEaTAt fsa s sfyest ga-
grafafratmara s aAATg eFarTi uaforg | sgagEr-
afa wnaq fafaataaaini? qaasear depami gt g
A Sfasst qamamt sfa 1 (38a)aferw af wfr @iy |
a8 | wfq wrAEgAIaaE qar7 3fa afeeawer avAEh |
fratmfanaysf Sf7 1 7arg TTNIMHTT WA e
TRy Esty fafant fratissr stdar sfrfadfy freae
R GGA NI KLk I TR e S
fragmaeama: gdar = w93 5 froggamag wcauarfafa
Z5T 0 adar gArofiEcT | TNFIH | T’ FHgT gt gevar |
SCHTRTET JATMAAATARTGT q3d7 geareqamrarat =f7 | 43
T1EY qHAT FarT qfrat na: gt | gang qEATT® | SreqaT
Aa° qeemifafa | w47 gddq sfamzom | gdda Ffaafraafa-
9T faagaarT | ara faeafrasar 1 faweafagaarfuaiza-
Ffglo

1. B repeats sarvadharmasamasraya iti.

2. rnam-par dbye-ba dan beas-pahi chos (savinirbhaga. .), T.

3. Tathagarbhas, B.

4. B om. nna. Cf. i, 40, above.

5. e.c.; dharmakayavipralambhas ta tathata® s B chos-kyi
sku-ltar rgya-che-ba de-bzhin-gsegs-pa, (dharmakayavipulas (?) Tatha-
gata®), T3 C has the equivalent of abhinng (for avipralambha) and
of tathata, which corresponds to the text, or perhaps preferably
to dharmakdyavipralabdhas. ..

e.c.; °yogena samrvadyatanatija drastayyanm, B; T, which
is partly illegible, seems to omit saltvadhdtau; C shows some-
thing like sattvakaya.

7. aSesa, B; hdi, T.

8. Reading uncertain. paryaya eva vai tat syit, B. Several
syllables are illegible in T, which seems to omit updyah paryayak
and reads evam eva (de-lta-bu kho-nar). G shows updyah, but
omits paryayah.

9. naivai, B. .

10. T is difficult to read again here, but suggests that some-
thing is missing in B to separate adhimoktavyd from vikalpayita-
wa (e.g. adhimoktavya tv iti). :
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¥ wAMAfaAE:

AGAATITE g7 ATy | \
Ty qaaveey 1 gy |

TATHT TN T IRTREIAVTIARAT FATHHAL  =a-
afeqar: | sa¥ sz | agq TAIST: A1 TATIGT 499779 -
sfeaqes aifqaca: | g | sy AN AT :
meFTagfeafaami faqatarfreami Farfafaeafaamfufy
T wEgfeafiar IR aregwEn: 0 gar fz dsae-
TEIEFAE (386 ) rratarena AT AT S T A TG I THAFT-
Fafafasar: wFEfT AT ATE gty agatt ey Fq:
I7: wdAfaeq qumqrinacer gft | a7 end frad GE]
fagatarfrar s=sg+ AAFIATLZT: | qeFearq | A fz Fred
qarTaTy e afaratages arfsrwqamrararfarqzmvrrﬁccmsrr-
AFAATET: | gR FaraTd gerafonataass A FATHIIAL-
favdam gagaraaairant | areafs qamany geg=feara-
fageq aakwsrrmaﬂrfa%uuwmrcwmr«naarfwtm 1
TATIITR. gegArorrafagsg avawsrmraarfacmUnarwsrr-

WTEATRNTaT: | uawaT qgifor AAAAFIAFIEATAR ToaHra-

mfafaymmiftr@arsnss g qmﬁrcqwmmmwﬁ RIGIES

IR A T« fqqarmfaramAmtiag: @rmrwmwsrrrrmvﬁ%rt-
- & fawaw wgafcfraioas wraar ariamafrgsarT  ar-
faa:

qeratfa a1 faeray dsaswrs aawrg afooa ggar o &-

AETRARSAL qfes AT 1 e qde s Fyanfog-aead

1. pararthe, B; don dam, T.
2. From the Aryaxnmalasutm

3. ec.; B om. atmiyata; bdag dar bdag-gi-ba-id-du, T,

"“which pOSSIbly represents almato mamatvatas ca.

4. B misplaces this sentence and inserts marks to correct

the error.

5. B om. ui.
6. B om. viparyayenasubhasamjiabhavana ; T as in text.:

999 uftsss: Aty

®ITTAT | qAETET FIAEATT | T qugAamPy & (39a)%ar fawsag: |
AT ATART AR F3e7 A1 a9 AORET wermrar TEar wAT Feuy
afnfegegsirgsa afidiR feqeart @7 wfnfcfr g RERR A
AT AMINET qerdT WS | 07 AP agEE weaiA geEaTg
afufdfa qoear sad@ ) ww qdw Syl AurEr wf
qoaq: sfreda | iy PrarE) gomfy: ganficd of 3@ FANATHF
qEH (X1Xa ) fefy gdwgma® wifsqmfad FgAIFqagoIFa =H-
aean Az reqead afeq et | qemrafusmay arfas wwseaeaa-
Fea®ar g2 =11 sgar SrageT 77 waw ) gagfraE geaifa: gaafaa®
qF 3| gARATHT wawzpafafa gdamo wfsamfag EERIERERIS
T3 a7 T fRagamaeaFify iy faeain qoriqeas e
T faqatayafadan gargangre: |

T Fraifatacafaar 3sa717 Fagmsasfeaar Nfrmamame-
TEArAAafasTsaT | § wafarae Faafamearafa=sfa aa
T S T=sal fara afifratafafy | & a1 @ YATTFAT
[t sfaaefr st A wwfzafidn wfEa (39h ) At
Faffrenay wafrsarn sfg ) qx Fam: @ AT 10
Ecll

1. Rcadmg doubtful; phyui-no|phywii-nas rdzin-bubi hgram-
du bltas-pa-na, T, which suggests (ity) unmajjeyuhjunmagjya vapitire
pasyanto (?, or drstva).

2. e.c.; tesam tesam, B, omitting evam; de-dag de-ltar (evam
or tatha), T
savagrahanena, B; sarvasamjiidgrahanena, A; T om. sam-

[&%)

4. chos-kyi don ni de-kho-na (dharmarthatattvam?), T
5. C°vyavasthapita, A.

6. B om. % sarvam anityam.

7. utpadyante, B.
" 8. B repeats yana.

9. T om. artha. °nayapranastah, B.

0. T om. sa and artha.
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,'aﬁ T

B IRER LR twfageasd 7 firag |

- gszag AT T et faq=ag: 1 oguy
A SEgdat: afefiresr: |
STAISTA A g fresers N oguy 1)

FmaT afcdifrag | gy 7 Tz edmrea: Tafaafaramr
SRINERIGIE '#ﬁﬂfﬁfqﬁmﬁ4wam§ﬁrmm e
Frfagraanfeg Wﬁﬁﬁqﬁwfafwﬁsq@aﬁwfﬁrq | aF I=ua7)
LRIt fafrattias: adasam: | ALAT TFHL A -
Wﬂiﬁ(faﬁﬁﬁtgwﬁtﬁv‘c&iaﬂﬁﬁfa | OF 727 Aifeq a9 -

fafs ewqwsafa TITTAfTSE wafy qefaaredify TATY S |

5N

T Furfira: TFTATE AT fafaad faacfy o FarEay A %1
Haafes &7 & srrmfafaator guray b 7 fg Temdara-
HI 1578 sfapeny RLESERE I i . AR |
TIMITAATTNT qqmrETaf LATEAT | FAFITHT FATaFIaT-
gé‘c«;&qﬂ‘ﬁfaﬁagﬁ W faw 1 7 wedw qarrmt (40a)7r
AR e i TR gfeenfareacargd-
RLCIHITIE £ o o B T e faaatarfirarmrmie
T e F iR PRI | 7o wmhirfe

SEIREICE TGS BT e AAATHATAAA T2 FgT afedifaae |

@R g AT ST F (-

1. It is uncertain if this famous verse is to he taken as a
kariki. For its occurrence in literature see La Vallée Poussin,
Meélanges chinois ¢t bouddhiques, I, 394, ’

- Bom. this line and adds it in margin in the same hand.
kamcid, B.
‘nimittayq dgantuka®, B,
napy anyatra, B,
inserts dharma (chos) between avinirbhaga and fuddha.
C attributes this quotation to the Aryadrimalasitrg,
sa Sakyo, B.

G attributes this quotation to the dryasrimalisatra,
T om. dharma.

COP®NIGL N

waw: afiss8T: b

arfgafermamtmtafratnae e ( XIX b)ararfafa 1
ax z;%maﬁ‘ma#ﬁasmga‘qm AT FEREfarffe-
SAASFAAINT  FATETFRRAANET a7 asnlﬁqﬁw aﬁfW'aT-
AT ATy | uF g | . .
foaryd awdia® W 3 o AT
TATATEFN T qFw: MRfEafahn |
AAATANEENfagd ¥ qiwE g A
arFeaq fasmafa wea? dvmmar afafdy o
adana g freryfasfafieammty et o gisﬁ
9T afeEed arerraarea® Ak | e
WEY | T w4 ) fgaaa STFO |
T g9 GIAT qT a7
AT ATEAHIATFATAY |
TAFET qFAMT O fF
aed weAsfa agfEm uogys 1
S5 99 Gacacaamr—
A ( 406 )T yAIHTTATE: |
ARHEAEATF: 059 e
AT JUT TIGIIHGHIT 1 gy 1|
T @ WIFGACATS: TR 3ART TP faaan: |
1. jhapanamukham, A; T om. jiana.
2. B om. rma.

3. Bom. bha; chidrabhena nabhasiva, A. G does not give
the source of this verse.

4. Bhagavat, B. . o
5. evam anarga®, B.

6. byis-pa so-sohi skye-bo (balaprthagjanam), T.

7. sans-rgyas sin-po (buddhagarbhah), T.

8. lhag-pahi skyon liia (adhikah pafica dosa), T.
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. g0

v ' TEAMARTAI:

' fafasd derd aagw LGEAEC

AR TR HerfragaTEaT 1 ogye )
BT ANNTAT: Healra AT |
ararTfiagaq ewer faarer ar'a%irqvﬁt;rrq LRSS
499 ey 7% qAfEiat |
TSEIITIZIT reafeae SFTRIET 1 g50 )

T —EAmEE a1t o T ard

S agifrsra fraATTeRTER A - 9%

- Afafafadserer Samefify gorg
AeAqT TRy g gadq | RER N
TR qEAE Aewag qq |
T9q iz onfa wams T faeeg ) 253 1l
AT AN Flramrgwa: |
T TR gfgmadt qar ) gew
TEIM T qATATIZT TO77 |
AT T o e FEARTAHRITH 1 g5y |
TEGATSAAT cq€T Shcars: aAmeqeay |
T A FEEA a0 ges o
faeas: qudeft fagtay ToTATET |
- ATHTTHEHEE: farraTeify TEATY 1 g5 1)
; ﬁ:?;? gi;fg% r:gggﬁ:;err:ﬂﬁ;l AT g
1. vipakah, B.
2. nairdtmya, A; ladosanairatmya, B. :
3. tacchraddhaj _j@ate tv asya, B; hdi-ltar de ni thog-pa-las
(tacchravad evam, omitting jayate), T; ‘hearing the yathabhita

nature’, C. = _
4. C°ddhikira- prathama Sloka®, B.

II

IFAT AAST AAAT | fTAST (410)TAARAT FFIAT | T FAAT
frdeT quar arEl ggmt swaamATEAaTE gaterEe -
afgfasdaeaney | a1 gaeet qaratafuga aarady afaqsar | a2t
97T FAA |

gfg: wiftafaganr: @radeaamT |
TRATAT AAATET ATTHTE FAT T qq 1 g |

A=Y qarat aAEErHAT Wi afdfaar | auar ararat
ged: word: wAtAl gt gedt frardisfacard: | a1 (xxa)
AsHY A EEea Tt segadt wwaar | afsafaa-
HATET: TAEY AT | AT A3 1 A WA FAFS TR
TACITH s @ i frfrearaadwdshy a° fromree
a1 fafad a® Swmmfared qawess’ 71 SR maE-
araqafafasy: siftaasis ofdifua: | srcadssafa® wifa: | aows
fefae | fgfaen fomiamm: @3ammoifasnan saEoifaanee
FATHH EAUARAET F4 | qaforssgaaapray qu: | Fafaioay-
TR addaFTa T A AT TFR(416)7 ad+
Ffafda 1 sgma)

EAZAHIA: FHANIF e | |
afeearfarenazsa ggufosaafeafs 1 3

A om. Slokena.

B om. rbha.

From the Aryasrimalasiitra,

B om. ui.

B om. sa.

dvividham kim jiianam, B. .

B adds laukikam after tatprsthalabdham. A, T and C

omit it, but Obermiller’s version of T had it, )
8. anenepti, B. . '

9. a bhagavater, B.

10. B om. tam.

N HoN -~
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lo LG UIE(EC I

Wﬁ#ﬁf@f%—q'efa'mwmwlwqﬁam I
TFd gFfaawrafafy Nag AT —
Er'GF’\?Tﬂ?TEHTHGlTGWEGﬁ@ET tfarzx\ma'er I
9T g goragane ity d ARad
Tt memamma n 3
A HNFEATS: qHIAT Tqf: @Eafaaes: |
agmfaﬁmfwaqusmrfaarr |
31Tf&<qlqw|mqu1lwgwrng&wm 0

‘ wwahsr“rszﬂera@%m I |

E:cH W&rmﬁrﬁmﬁmfﬁﬁ: Ny
mﬁwfrﬁmfawﬁrcrm?crma [
meaﬁrwmaara wargen g
amwﬁwsrgasrfaga q:

fafaaes 7 SRACTEECS a“srr:rﬁma N

FZFTACIIE T : Twma) faarfafels fastfe: Ty fafaar )
%ﬁﬁw%mfmﬁw V77 sfafafaat faafad =4 frga

qurfﬁmm qu‘aaa’rvna ! am-afasrfaf%wfaerﬁ-
TS aratdtaifog WSsIfEy: qwamﬁﬁaﬁq@:&mm-

T (420) 73 fraarm ) q amfwaﬁ HHTTATIIT §Y HFY |

1. Bom. tat; A and T have it.
2. C seems to have read prahanadvaya.
3. B om. .
_ 4 viSuddhir ya viddhiy ya vimukti na cq visarmyogah, B; T om.
Y3, and A may mean it to be cut out,
5. B om. ka.

6.  °visuddhir vimukitih [ sa ca visaryogah |, B; T om. sq.
7. B om. ja.

fgaa: aftssa: a

B3 3@ faweney: goougAFaEA:

THT T TG gasnfzaaa:®

Wt seafersatriaafa-

faregacazafa qad a7 1 ¢ "
rrﬁracmwrrgrri—vf— 5
I AITAAGTRSZATIY | |
guafare A faugi—
feafqutasrsaafaraafosmean 1 ¢

AT G @IFGAEATE: FATAISION: @RI |

RN RS A g T g aTfaag | | 10

wren fafaweoer woqad qumEa: 1 9o 1)

SEIEARCREREERIEIBER R

% qYSSEEHE e af@ifaay 1ogg

SR EEC RS EACAD FAIEF

e egeamarafsarsa=a aq n g3 1 15

UG (xxb ) FHgTAAFIr e |

SRERU: QUifaRa=3ad = aq 1l 93 1)

Arerasenienssefa et

qaifaaaaT=a ggeaaHemag 1 9% |l

ATALATHAT] TFHESAT: | 20

qagr“aqmmﬁ%%r FAAAFEET 11 9y 1|

1. So A and T; phullapadmakramadrumadhyah, B (two

\

syllables in excess).

2. vinirmukial, B (one syllable in excess).
3. G cv1dently read krpambubhil. ,
4. For phalgu cf. Pali pheggu (properly the ‘sapwood’ of a

tree which covers the valuable heartwood) and Muy., 433, 7636.
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<R AN

TFW‘IWWETFT{HFH%EEFHTH |

fa'ﬁﬁfammnal qAv ey 1| g5 )
- AR, fgwamnifagerg: |

ST fieETsT aaery ( g2b ) fawmag® 1) g0 )
; g f;ﬁa&f eI qemat o SR ELIRE oGS
fﬁ‘qﬁmfmrzn SIS FATIHIRANA T | % sy ey
THIG 1Ay wwﬁm‘mramfaﬂwwwammﬁaﬁwm%
maz [ zrra AN ST FagaT SLEELEn AN

= rdgafaffy | qe g e
o _ B|IqIE q7qY FHidnog

HTET ATy 5
A frd e gay
TATTE TWHH gary

N\

- sty FIOM 1 9¢ 11°
farfarearetfaasia qar
Ffrd qmomgfoers |
TIFEAAT yfaitefem
TEEHFAEIEEY | g2

1. So A; hbras-bu smin-byed (phalapiaks, ; ‘i i

C. Smin in T may be a corr-upti(({)n fgfibj}i}f.a)’ T3 it can give,
2. gser bzhin (hemavat), T.
3. The I. O. copy of T has a sheet missing here, which

goes down to half way  through t}
gh the commentar on v s
for the verses I have used the other translatjon (Zf T erse 26;

4. - avikalparh lokottara laukikam
! [ t tat ° ; i
to O T omitted laukikam here, and sgad(stpgfha » B3 according
5. Chetu visarm®, B.
6. B om. ta.

7. B repeats bararthasam.

fgdita: afwss: a

garfageragaTrfay
AT A 1gT |
qaenfaamamiTg e
FarasaE FAfagafsag 1 30
AT T W FFAEATS: quraaiss i @ afaae: |
4 AMgTeAagfeasd aua: |
T Qi aqwmer a0y
faqfaaaasmt = afageat fgdaur |
AAEFAEANTATT FEFATTAT: 1| 3 1)
FAETA FRAT GAEALT (434 ) AT 10
yagfaaacarsaer =fyar 7qr 1o 33
HGEFIAAAAH [ AATIIEE NTFT: |
afaAifarangaeafagat earfafn 1 3y
AR A AT S AATE AT o
gfafasfretsiatammma=afa 1 3y 15
qENEEEE 79 e AT |
98 JEASHE FABTARTIAT: 1| % )
gerfafagars fafeg sgaaa
EEIAHLATTATATN T AR 11 e |

1. gambhirya ca naya®, B (one syllable in excess).

2. For gahvaram, which was evidently read by C, T has
bde-mdzad, Samkaram, a mistake which is quite natural palaeo-
graphically.

3. andsravad avyapitvad, B; A, T and C as in text.

4. B om. na.

5. atyantavisandsva®, B.

6. B om. {i. :
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¥ AT

ey FrIoTATEERE |
RY: TIET TgaTTawaimE: 11 2. )
AETARTFTI5TY 3@ sl aeronfasmafes g 13-
SRAREEE ) 0F e ¥ ATy R e foe-

fgata: afvssa: ' ey

T fmaaaEmenfy gt |
FEeT AN fAssTIagad FaErfa: 1 o3y |
qaAfas sFsaEsfza: | |
TETETATTHAT IFATATTT: 11 3% 1)

?ﬁvﬂw m::ﬁ, T TR | oo A F37 FaEfaearagrgafafaga: | 5
afaer faeg 5 sTane g areans A F\"%ﬁf@@fﬁﬁ% mgﬁrf:ra: IO

' WE[ 7 eazm‘"q RN A fﬁ%ﬁ?g::;f;}’?giﬁggj;mFaf;ﬁwaﬁf:;:
Wﬁ SEEIRIGE R R SERUEERICIRE R LR C o‘ﬁrﬁ?ﬁqwﬂ—;ﬂmm‘tﬁa yada zfa
gl TTW T AT ﬁ‘T’TﬁT T E\[ch"ﬂ{ R 1 s e gaeaffa | qx AR FFFEANT Fe@qT 1o

A Feawd WA aurEaIsEty: @R e | T | .

frfrertarmart et frafie: | amfaqsq@qwa'qur

T qfer AeisPaeefefinta: || 3o 1l frar fama fawerfagersy |
Afacamgne st | AAtlEaT M. a

ERIECICEI I Ee) HHATTE AT 1 33 1)
TRYT aerwrgr%eﬁc—q:wm .

SIPEL] ARt fers aters g 1 33 |
Fearafamarfae faz\rafarrrmqaﬁq |

EEREERIEIC e e S A 3¢ 1

aanfe F gFEmIEAEge 1 3¢ 1)

- (ygp ) waaamfansd qzed awfafe 0 39 SR
ATy Ateenfgmanm g | FHATF DA T~
Torfaa TR ETa: |

1. °gunavirbhoga, B; yon-tan dan rnam-par dbye-bas (°guna

vinirbhaga), T; C as in text.
2. a bhagavater, B srid-pa Ji-srid-kyi bar-du, T.

3. thabs chen-po dan Ses-rab-kyi  yoris-su spyod-pahi (maho-

payaprajiiaparikarma®), T: C as in text.
4. B and T om. kayair, supplied from C.

5. Reading not quite certain. fatreme urityartham , B;

de-la hjug-pahi don-las (tatra vrtty[or pravrity]artham), T.

b

l. "From the Vajracchedikasitra (ed. Anecd
42-43, with a slight variation of wordingg. o o) pp.

2. A’s xxb finishes here.
3. ewc; satikamady(?) asthita®, B; btsas-papi khyim-nas, T,

6. ya(written over sa)ddharma®, B ; T’s gan yin requires
yam, corresponding to sa in 39. The change of metre in the
second hemistich is odd ; the metre does not appear to be known

elsewhere,




- I0

I5

'3 . Tt

TATEA I o (440 ) S
SAWAETHAS: § 91" 1 3% 1)
‘ fafasrﬂaﬁwq\afwé—
SfgardamEd T |
P fararsfroges e
feferrwmay 7 5 TEAATIAIT 1] o |
SRY, T=mrfauarEa .
A fary |
fars gavrs gamEwg_
AFEEEEE wTaE g vy )
T @ wqt @At frosyet [ERINERI Ll o o
TAFgAtaegag adaey E|ANAT |
fd for* aemfamesifa: semaataan | ¥3 1l
TraEfeafa: wrig et enwfemfafe |
Wwﬁﬁrarﬁnlgﬁm{waﬁwrfaﬁ: N %3 |
SERCICNEC e TEFAT qT5gFe7: |
TSAHRTTNTAT Ffaqeq: aurad: || wy 1

a#@am\:fﬁﬁrrﬁaaqfa’aﬁm{ |
4%ﬂs‘rzr€mwfﬁsrmawﬁrzqaw{ ¥y

dosa tathd®, B.
amalo sau, B (two syllables short); dri-med dbyiris-pa de,

1
2

' 3. B om. ksa.
4

nivrttih, B; T and C as in text.
pratyatmamadata, B; so-sohi bdag hgyur-ba, T} ‘exper-

S

ienced within the self’, C.

6. ' tatprabhedah kayair vrttih svabhavika® » B (two syllables

short) ; de-dbye. . sku gsum-dag-gis hjug, T.

fgdia: afxssa: ¢

FaeaTa faFerearatfiar M=wad: |

FUEAY a8 T 999 ea9Ea: || ve ||
EREDEG 2D EO R .
fagfgaraiaradad amfas a1 1 ve 1
SEIEATINAATY AHEATNATAT: |
FHICATE AN ZTATIRATET: FATT 1| ¥
fafaayga e yaiayEa:

weE g et aTaT 1 ¥ 1|
fafawed fazwer aafarmagfa: |
famarafrag: gimer a4 ) fafaiigon
WA TWA FeArEaaATAEEEQr |
AIEANTATEA F fFaqdiaar T 5947 1| w ||
SR PEIE R IECERICII DI L |
FeagegaafasaragaEear Tt ooyl
WETFRAT FEA FIFATS T Bhfaq |
gaaraafate’ faaiaf=sfata: 1oz o
st aalEs =7 qfudy =afq aq

TN FAN 70 fRreqea@T ey 0o yy

1. agamyatvat, B; gratis-med phyir, T; C supports T.
2. Tor riipa T has ran-bzhin (sarmbhogamaya® ?); but G

appears to support the text.

3. Osramsanenabhi®, B; mdzad-rgyun mi-hchad dan mion-par
hdu-byed med-pa, T.

4. ma g’yos-par (avicalam), T. C om. verse 53.

5. B’s reading of the fourth letter is not quite certain;

T evidently read jatakabhyupapattin (skye-ba mrion-par skye-ba

dan).

10
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I5.

SERR L SR T BT we

texts.

sion is free, but seems to imply the text

are 1n space’, C.

<<
AMIAfAITT:

AT qRITHIZr oo @R ) .
a‘frﬁrmawsﬁrﬁa’ AT | 4y |
z@fa’ THEE faarfvnferwf%z;rmz | b
HATIRGZY a=taear swafeas: || :»\a I
arfrﬁzrg:tcﬁ TR suTafag

Se57 fwarq weam yaqrenfy f%ieﬁ 1Yo |

-~

Arfamriadyotsy Srafaairg fwa:

ECPRUECORIE FHTTATfaRe |
CT:(QTWEFW aﬁ SATHUATAST |1 y 2 ||

q &2\;{ szwmwﬁafwwffa“mm |
Tlmfr RRAICEELE g TATHAT 1| So ||
TIH qHFIST ®UFT T afz=st

=qife T3’ g9y ]
SATAAT STARSAET qhH7 1) £9 1)

- s
A T mﬂt:w avrfgagmmaa;ﬁ’r frarETe @
RCATTRAT ' geayTeaergearq
Fegfs g faag |

1. carika i i i
arikd in this sense is apparently confined to Buddhis

2. B om. dhi;
om. dhi; T does not show the preposition and read

*kriyah (ma’zaa’-mams) .

3. T’s mya-n
_ wa-rian hdas thob Suggests praptanirvana® ; C’s ver- :

4, ; i
3 E‘;ag;vz_%ugq?,ﬁ; zab (!, gambhiryat), T.
» B35 byis-pa don-mthun, T'; C may possibly hav.
e

read bdlasattvge.

6. sis ;
vagatasyeva, B; gzugs gnas bzhin, T'; *just as all forms /
&

. llcuitrvdtyan{gdt,.oB 5 Gand T as in text
. fz unyar(?)di°, B; brise dati* hphrul T; C uncertai
] , T; in.

' fgdta: afessx: A}
CEELPIG T RIER ISR |
F:54T( g5 ) MTEATEBIEAAN BFATT U R

ser fverd: sfn: @A feasT |

FA DT @ agAEagT |
gageafgamafaufanaoad: g3 | 5
gzl wfaggEn FEmEn SFiaa | :
wfguasmr=a’ gEerEaEad o g

Taq watramgauefaafaad: |
qEifEAAEa A 1 ey |

. AE AR SIEHE IS | " 10

ATYAIATT! FOATATATTT 11 ST
geegaeawEey gavamafad: |
freqmareonai® o @I iEat 0 ge
aafi FEOTAfAEAT ETRET: |
afgmdza fafw: argfiomn gREFET 1 &< 0 g5
g =merEfEtafaEeaE it

e 3 | AfFRAERITA T |

SAATATATAT] TG URT—

gam A ErATa i 1

e.c. Pada ¢ is corrupt in B, which omits two characters,

1.
leaving a gap and reading  pdadaprave(?)tus(?)ca; rdzu-hphrul
rkasi-ba ston-pa ni, T, which may be tentatively reconstructed

as in the text; C agrees with T in sense.
9. sama°, B; zhi-ba, T.
3. nityatd Sarananam, B; rtag-pa skyabs-med-rnams-kyi, 'T.
4. skyabs-la-sogs-pa hthad-phyir ($aranddyupapatiitak), ‘T
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<o : LG UiE(EE

ﬁWWR{WWWiP{‘JET—
gfamer st g ) %R 1l
wen st eagf: R |
St feoRaEer o |
ERGIRIN R LD e ko TR 1) wo 1)
&riﬁq?svlrmqmlgﬂﬁugguarq l
' W?mfmra@mmfwm ey
At wTe glermafeegy YHFTA: |
TS ATaTA T [ faeaTa ey TUHTT: 1 03 1)
T AAgIFT R fiy—
Tofamar quqrar fm |
(450 ) st wtseAisfy ERECIE
streF@seT 7 WEdn fagffat 1wz 1)

RERGHIEIEr o LEEIRINEGEE Rice NAfFA T et

=83 13

1. C evidently read ‘nupameyatah or Yyupameyatah against
B and T. : ‘ ~

2. O translates ‘out of four motives’, evidently a slip in
view of ¢.

3. So T understands the line, taking svaparibhuvo as geni-

tive, but the reading may be yam, ‘which’, not *yam.
: - T om. itt, and C the whole stanza. The reference in
the last line is to the Bodhisattyas in the tenth stage,

5. tantrasdre, B; bstan-beos, T, :

111
gFar fastet agar | & agriar HMFWFWM‘T-
safar TR SaET aer 3f 1 SRl LA
w@WF: | .
T g TCATIER T —
wqaTfyar gfaswmar = |
%o fagafaasaE—
e aftaorAEe 1o
Pt af | ' ,
AETEIeA S AL RATEER |
qgqrafassmys: @pfad a1
fravrudad aqee gerfafa |
Farfrafadid q werIRw@aT 1 3
I 9% q T TS1EEY JAT FTAATERIATATIFT I |
FSAAAIAT AT~
faareeed uftaeg fagad |
SR IURICI U ERIERIEE|
wAfgEEAm A 1% |
gorfaa gfa .
e faars = sqmifafeag =)
qrasFeafagat 7 W gEEtat oo
1. svartha, B.

2. paramarthakayata, B.
3. B om. visarga.
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?R A AfEAT:

- AT famegaafr |
fe=t qufy ot = wm qafas TH g Il
- avafefy
Wfamzmqg STAEHaET
TIOAIAT 2haa( 460 )t 95 Foramerenat |
fed wafy sremamfommm g
TR RN Or=g21% awraq’ 11 o |y
T gy
SEECIELCIE I Cor S |
Tﬁ@ﬁ frereaY damee T 1< )
s\rz\r Feqf Ha’mewm?af:rﬁg AT —
| T grfrwronga’ da5 fagt FIAT |
I R ST A ——
=M SRR T fores T 1R 0y
fagafafy |
fedt amrdy aar CUE
| ﬁm’qu:arrfatﬁw: [

1 °For Santau T has ldan-pa (yoge); C as in text.
2. °dharma®, B; go-cha, T; ‘armour’, C, '
3. °prakdrq°, B; risig, T; ‘wall’, C
4

C puts verse 7 after verse 28.

9. e.c.; Bs reading is uncertaj i fidnd
ayajiiapandd; ‘T has nothing to repres:r;t e e, panatm(or 7
ables, and of the possibilities  svayam al
sense. -~ But the difficulty is that the sentence i

it, and neither T nor C giv i
e any cl
texts read. 8 v cleard

6. hdnilca‘rapak;atelz, B; sparis dan spori-mdzad, T.

faefta: afessa 23

wArEfagisfa qur oy

weql A feazfasaen: 0o go 1
s R gaHaHATa 3T |
wafoq faq arfeq s Afwar wfa
7 grgarfed fag arfq ammasfzar n 99 1
amenafageary grfaq =s=aga: |
eqfawsfr e fmfamaegam 1oe
AT TH FH AAAAGATEAT | |
geAdsSSIRaT A o TATAERT T 193 1
Tifeg yeafed @l qfuaar BT (484)7 awaq?
A1 A w@EredeH s gifan 7 sweEa |
Fat=a wfaat fazefaneysifanad: aar
i smfrmars ffaessaEgaaam 1oy
AIAALASTA AT FAAG
frsasaeamagar g fagesmygfayg aq |

1. svastho pi nirdsvasthah, B. C puts this verse after verse
30. For it cf. Kas. P. 36, p. 65.

2. na bhedatah, B (one syllable short). B goes on from
citta to iv, 9, and the text resumes in 48q, line 4. Evidently one
or more leaves were displaced in the MS. from which B was
copied.
- 3. B om. na.

4. rse, B.

5. wvimukti®, B.

6. arthesu is a doubtful reading in B, for which T’s gasi-
gis suggests a relative instead. C is no help.
7. B is not quite clear and might be read as apardvrtd, and

C suggests a form from v7; T’s thogs-pa med-pa agrees best with
the text (e.g. thogs-med=avydhata elsewhere).



io

Y - TEMAfaRE:

T foar werT qEEEr o

TRl sqawaa’d agd=as meq 0 gy
ArwTIEfRfT |

1 faerfay wdar 7 awa: ar g9ar forer (485) 3

a STATE e TR AT T F & fay |

faarasaemfrara@m sey awron

<

qETaforkar 7 Sreafy TSR ATt o9
CUERR N EEL I B ol
qaffssa=hi g eaammiag amar |

Qi fesar sewrlmamagar 1 ge 1
@SR auEleERIaEr |

UNITGAT AR AT 1 oge 1)
fegqatdamra fremaxfaaioar |

" WA JATSECAATZAT 11 9 1)

1. janata, B; rgyal-ba-fid, T; ¢Tathagatatva’, C.

2. briies (avalabdha), T.

3. B repeats ya.

4. na cifva puna, B (one syllable short); sadharanah, B.
T has for the line ma-hdres-iid ni  rdul dran tsam yar  hjig-rten-
dag-na thun-mon min, omitting Buddha and substituting a word
which I cannot determine; it may have read canv for casv. For
asu cf. §.,vi,9, and note in text. C puts this verse after verse 34,

5. ucchatika is the more usual form, found in the Myy.
and Abhisamayalamkaraloka.

6. B om. dva; glari-po bzhin-du, T.

7. citangata, B; thal-gon. .rgyas-pa, T. Cf. Muyy., 251,

8.  °Slaksnanu(?)nnama° » B; phyag hjam-ri zhum zhin mthon
dman-med, T. Prof, Bailey has found verses 19¢d to 22 transli-
terated in the Paris MS., Pelliot 2740; it reads here filasanau
ndmabahitta, which supports the text.

fxdta: w&?éa: Y

JHEFATZAT T ATHISHIAAT |
FTIATAAAG HAEGAAT TAT 1l R0 I
ﬂc;lﬁlegﬂﬂdl F=gifat@aaar |
fargamaracd’ gABTaEsZar 1 R
ST{?T&TEWTWHWEH |
Folaged” FEATAT 7 FAAT: 1 I3 1
AT s T T o —
ERIE AL EREIRECE M
SR eq AR & H—
gaavrEsiaTE: 1 33
usdfafroseqgsadg-
PEAELIEREGERRE I
AT TR
FAMETILFARTSSHC 1 ¥
AT TEATHZZCAATA:
grReaaaIsafad Agfw |
giftagarafraadita
awsfagrfa asfa aeg 1Ry 0

TFIFAffa |
sref A Fufa T Tl

qeafra Meaargagrg (492 )& 7 |

1. °dantata klapravara®, B (one syllable short and upmetrical);

dkar-pa (for dkar-po), T.
2. °ruta, B.
3. °koso, B; dbu-skra, Th._ Vomdii. T
°pii B; rdzogs-pahi ljon-Sui, T
‘;‘ h%crig;:to,’B (o;ezsﬁlfblg in excess) ; T does not show the plural.
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| % Teamafaam:

SECRLECT L fernfaafa
TSRS sradEafa 1 qe )
I T qur@aety Fefc ERIEC I bu ot By T

uHT GIPARIST qETgaTeaToTEg A five fircy Fgaftadata | )

TR Jqafie: afiamr T TAF |

Ffedear aae WAGATHTL: 11 Q9 ||

uNT @ gfeseraig TG T AT fy AIHYEat fagae-

feramt fraat weaatfesraamanor afzqer: | FOIART, T S fas-
¥q FATHH IR TR g aIgaTenfy fyvers grazif:
RS fadeT: | '

frafrpeafd afrhaeafrigs: |

Wﬁmwamﬁraﬁw 3¢ N
FoTfay 79 wsfafafaigy FATT |
SEEEREIKIEEEIREE G N TRE T
REUEEA IR C R Lo el

TRATIGEAE TATCAIASH || 30 ||

T& FETEAT: AL AT FEAIAT 337 |

38 FEHTAASHATALAATSE T9T 11 39 1)
g e et e
e fafdeer figa 0 33

1. ®sastih anidanah, B; rgyu beas, T; C also indicates the
text. '
o2 vilgara_gz_a here is translated in T by the same word as
prakirana in iii, 7; possibly the correct reading is not vikarandc
nor vikirapdc, but vidaranac. ’

3. B om. ru, and C the whole verse.

4. nirandhatvat, B; ltos-med phyir, T; ‘svastha’, C,

fadta: aftssa: Q9

waifsqar e fagweagaivr |

farer g aisaTAR SRR 1 33 1)
feer (49 )20 feganmsmr'a adady Saa: |
fasrea: axarfaanarayfasafasam 1 3w 1
atfEFaas Fraarfe a1

- IUATHREF 95747 q AT 03y
qAB IR ITS AT FA TR (A AT |
SFIFIRTTANTSATATTAITAT 1 3¢ 1)
o gifaafacad’ adsmgarfaar |
AfEATATETHEATATZNET: 1 36 ||
gIfere@eIo: FF FFATESIEHT T |
fratorag e miEr 1 3¢
gagufaseami Sy faaaoes |

fear qza 3 Afveamafaraag 13

e wATEARA AgEAraTEEAAEs gmfas am B

gf=33: 13

1. B om. na.

2. laukikai Sravakaih kanta®.. °bhuva, B; T and C indicate
the text. :

3. B om. te.

4. dvidhatu ddarSanarm, B; de mthori-ba, T. C suggests the
reading Suddhavari®; T omits suddham, unless chu dar is a mistake
for chu dag, in which case it had the same text as C.
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v
SHAT famest o | qond fmfFd At Faas11 | ar gATATiT-

TATIAMBIATT QY greammEngi’ saqd fq | AT HAani- . ]

T FFFAATTA Y THFY |
faaemat famrarvgars
[EEREICHEERIER DI
SERCIC CE i I E |
fawrarama v gfa: 0o
FEA fAare A FAwIRE AT

AT RS A AR T |

qgcd waaca fanewufafy’ ffifs fe

FAAATIS faerafq wwom arpgar faamm 1l
(50a)Taadar gramaseifaes @i fiyverat dfeqen: '

TET A9 F A= gy F fFaatwar |

AfghedIgaTHETZATH: a1 q74: 1 3 1)

ge arlfaaaey aqamEa i |

ar faifatar o= gar agawear 0 v o

fraior agmeasd @owe acafog |

qeraar agfsfauas wifagera 1oy 1

1. akarabhyam, B.

2. apratisrabdham, B, but pra is the regular preposition,
or clse pratipra combined.

3. nirmathya, B; res-par bsgrubs-te, T'; ‘realizing’, C.

4. B scems to read vimala®; rgya chen, T; ‘widespread’, C.

5. °nidhi, B (against the metre). B omits vi in vimala;
dn -ma med, T; C also as in text.

6. e.c.; wvavikalpatah, B; T does not show either ca or va,

Fq: qfessa: *Q

et & femio qgdq: avfagae
ache aT aifaafd: g af@g 1og n
qer AT mras aarET: |
FEROT TEAFATIAT: ATEAFTSF: 1| 9 1|
Tl Ffeqemfa w2arty warway |
wglafefqenmfqamarazargag 0 ¢
AT CEAATERA ( 460 ) THEA |
TAATANTSA(AATT HATEAAFAT 11 R
fagemansaaRa faEETRaq |
AEHARFIZIHATT AT 1| 2o
AmTLeATA T ( 466 ) HeaeEa@ asaiREg |
dfcarfeaseqaeat g FEmEggaaTIaq 1 gg
axrfar wrefaatong aeacRaEaEAT |
Feaafraarazs Fareafsa swag 1o
geraEIfETafa  ggafard aorafagEasaaaia-
Mg gTEATfaTE AT SFEfawsd ggwd wada gfa oo
FeamrEaameT  fmfaigaammfaagfarantfm -
T qEF AR I |
GG HAT AAAFTH AT |
sfagfatammgfaaiag qama: ngzn

1. satvaparigrahah, B.
2. B om. mu.
3. dvayakarmavat, B; gfis-dag ni #i-ma bzhin, T; C as in text.
4. The syllable dhi is uncertain in B; gzhan-gyi dban-
gyis, T. G omits the hemistich.
5. B om. ur.
6. B om. rma.
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Qo0

wAM faam: -

AT T/ gAEH a‘vﬁ%w TR qfefards g faeaee
famifadan e |
IFRIfITERRIfR R

fagqzasdng o34 RIS |

TACTATTT 3249 37 AT 1| 9w ||
STETSY drRaRT a3 9 faalwa |
afgarnfy faanfr qre e fawaer: 19y 1
AT AT w AT | |
AT qaretan sfafy itz 0 oge
w7 T fAdd wanfermgera: |

TI® T GHRMT FEeaEEATad | g |
stawratsafacdanfasonfy § Az |

AT fsqaueET A wworr | A
sfaare: @ Sreranfased 7 (470) e |
T3 T AT qfr enerqafr | g
AT Agifafana wgifrrmafag

A Al gq7 wfers” wmRaft 1 ozo

1.

FAMASSANT" forferFartor oy |
TEFFIATY faszeq frgoot TR 1 g )

Reconstruction uncertain; the first three syllables

are illegible in B, and the fourth uncertain but not like na; den
kyan rir-na mi-thogs-par, T.

O o N

Pada 4 is much rubbed in B, but the text seems certain.
B om. d;.

B is not clear and may read Sravadivimale; T as in text.
B om. anusvira.

B om. anusvira,

a4 afvssa: tot

At o et qevihyg garfeaw
faenfor sifagratfr ssaed wrafag 0220
T = gszartwgsa qgea™ wqgrieaar |
qadd = wAE qrAA T 93] 11 33 1
sri%r;mr: g Fraanfawet Adg: |
Ud T AEATAT ST Seaaferd: oy
wiaagfarmsafafa q9 gaesmT |
STARAd F aaarAaeed farEEE o}y
afg zzawrTer swaraferag fexar:
aguEE wemed qeafa sEEsar 0ok
ATIEAT GHAATNG (A AET AT T
a‘r}ﬁwm\gm famemfor sfwcawaer |
SgeaA fae qrafawas mgewEar-
e FA fafarrfamarsr gafarg nen
ggwmaﬁw—rqaﬁww aATAfATET:
garElf feaqe: sfnfgqamat adawmT |
Fziea=ga wafa gftafa=smnfarma
fa;rwgrmaaﬁa gafeaaagEaziesagan nxan
T4 AZANEITS AT
gy fafaragya: |
TAT (476 ) Mf==aagas Al
wArEsEafafarEgwa 13
1. tasnibhitam, B.

2. °kaya, B.
3. B om. ca.
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{03 A AR

f e ararfasarfaee-

ENEEREERIEEUIR N E St

Sl AgIANEAI far -

aEw Faffa Frafdfa sastg 030 0
dagrgfwafafa | '
aqq fafa amai EAFSTIHNET: |
FeAmARAEqfaFeafaar afr 1 39 |
FfeagadTcaanss: garfe: |
AR FAEFIAGZO0 1 33 1)
T g frsiada: |
ad faafa wagan Fearfafgaisf a1 33
At fafy fesagegfear Tgq TEAFAIAAT
qqiargze qAf a1 S T@EAITATY |
TN e & amrecqrag)y
T TFT FAETAT TH: @ AAEE: |1 3w |
TATFS T AT ST
T TSEEIINTAANAE AGT TR |
Y FSATATATTTAT qiiaafe
SAFTETfegqawanfy qar sis farfaam 3y

Feifeg sgrgiRarfgar 7 awd fesameqdnarr: | Ay fg
fedtwat EFa‘gaasdaurazfzar ua feeaaumegramaneafa |

L. tadvanna tatvad iti nasati prapasyet, B (one syllable short);
I reconstruct the text from T’s de-bzhin yod dasi zhig ces de mi-lta,
though it is an incomplete rendering of the Sanskrit.

2. B om. ya. )

3. B om. jaya and leaves a gap; rgyal, T.

4. parvakrtam, B. b ey

LGRALIECETE (o3

TEAMANGET ALIFICITATEAT | qeg(48a)T: Fawq 1 q@an
arRfarrcAnfegeangacaifrrafafy | adgrpam gaaRfEe-
AAITREATNNEANGATAT T qerrorfTERr 9 afEifia )
fercamgriferTatimgawaframan ammeEfdiagar 1 1 ga-
araFmfagaEaaaqar 7 anivnfageeggoaar =1 daifrea-
afrag @RI ETar F gatagaE e i T

afedifaam 1 ofn sEEEgtrEEs g e gaea-

7uee fafaerd = | g gEmrsefmaweE: |
qrEasAT feaga: sifagrrartaa: |
qAEl A fREaga Al (soq) fafaead nz s
uSt @ AT A 9qin @ aratEa
afeqaa: |
AT weral fafa grgadat
- fafafeaqy waw 7 mfq
AHRTATSTAT F1h
dagade q arfae @Em o0 36 0
ggzAtsw fzfa qastean
Tl FrsaeAtaagt |
UFE] 1T FROTRHFHAT
gEfaggaamyga: 1 3¢
T g f2fa qafaeaan
wafa faarglagfa'gaa: |

l. B om. ta, but bskul-ba-#iid, T.

2. B repeats svara.

3. e.c.; sanbuddhabhiimer upayati, B, which is poor sense;
sanis-rgyas riia sgra. . Jigro, 'I', which supports the text. C omits
verses 36-40). Note that tu appears in 38¢ and 39c.

4. Cuntnn®, B;  hphel-bar gyur-pahi, T.
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{o¥ TEAEfaRE

TATTATT J &F AGTeHAT *
SRUBIENICLEICE TR C o TR
THIEAT AcqERTf fafy
feraraseereT ( 5o ) fa SiFamy |
T AT I FEGHTOE T
- I qERRIEA (ol

Frafagiaas afer e AT P g fa gfaaq |
IAAEAET gty ATt RAaTE AR
BN | A daifnEr sfggmroo ATAATRIAAIETAT-

e sifagriy | FATTA RIS AR e ewmataTtsfy Tg-

ST A9 q9A qENN TSl Y T TGEATHISHEAT-
9 T 1 S AT @ |

TAT & AseAqT T st

T fems=3str saorrermmfa fafaes |

TAT 5 qEw: qentagusa

yATAR T q CERERLMECACT e ST

AHafafd
YIRS FAT Fe: qfqemafadafy |
arfeeed fri fafee aemas e

thugs-rjehi bdag-fid (krpatmanam), T.
Note dhatu feminine as in Pali.

nairyaniki, B.

B om. so.

atatprahinam, B; de ma-gtogs-pa-rnams-kyi, T.
fies-pa-las brtsams-te (aparadham arabhya), T.
sramanapatham, B; rna lam-du, T.

pravitkale, B.

©COND G @~

praghosa is a rare word ; T’s dbyasis-fiid suggests ghosatvam,

T afvssa: oY

FROFIIATAGA gEnafes faq |

STegIeHeRy Afawet gagfa 1y
ST AT FASHITITTR
Fufq aqwifaq afes amar: |
SESEERIEERNE R ENEC - 5
Tguaafaasfa ggaa’ v
REEIE I e

AT THFAACTSET: |

TATET "t (510) Tt

TATAT: AR Yyl 10
SR |

iﬁdwrgmqgagaqwmw
sfeRrTE frag T agq g |
AT gTray’ gfagesrrmaTaizasd
- AAEEHATE AR eREarA T agg S wen 15
frersast |
AT sPsEEt FeAi sfaefaany |
AR TAZAT, TATEAL: (11|
JICHTR SFL ST qoslT S e ST @y
FeiEEe gy SET Bt gfamn 1 20
1. karumveditas tatsad®, B (two syllables short); de-bzhin =
thugs-rjehi sprin-las, T. :
2. B is not clear and should possibly be read as °srddhau.
T’s mnon hphel-phyir can stand for °vrddheh or °vrddhyai.
» 8. saris-rgyas-kyi sprin-las (Buddhameghat), T.
4. °bhritkah, B.
5. °pradahanat (or °pradadanat), B, which cannot be sat-

isfactorily explained; hbab-pas-na, T.
6. khitau, B.
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- {0% . AR AT

FArgHaTIEAst FRMAATAATEIE
gaiaTsierfr yaarafagd SE T gNTHT 1 we 1)
ersfagfraaafafad sfiagaad:
AEATTTFASRITHFTAGAT 193 |
geRtRTRFgFqaratafaf: ssFmena
TAFA FSATATE STATAITAGAS FIAT 1| ¥R ||
gEfiarm |
WA SAT AT RO g} =8
qrT: g5t 7 aif qe AT |
TR @ o anfaae e fagems
Tl T A FABHL GFFAT qZT 1Yol
Ay sqfagafaearag o fegd Ty
g1 Arfwmata (510)IaRASAAIAIAATAY |
THATATRH  AAFATTAAAZTAATAT G
3® g 0y ofg % Tma g8 0oy
RUEER I IEERE /sréju:
e 10 WO FeaAan |
3@ gIEa ST Aqrarf
A4 g wfageat faden® 1oy
For gamika see Muy., 8747.
B om. n.
*jaladhara, B; sprin-las (‘jaladharat), T.
Cf. Buddhac., xiv, 45-46, in my translation.

vyadhi ffeyo, B.

e.c.; heseyyah, B; T gives no indication of the preposi-
tion bcfore sevyah.

I

3 afvssa: o0
Agrmgatafa
qIT T9T A RIS ER L L C
gfaare 2RIl a'glr TFTATTAT 1| w3 1)
Era“gﬁrw::ﬁmfﬂwfw. I |
qaHTAfIaST werarafy THAT 1 Q¥ )
RECEEE frares Fafy qaf Frargfass 5
an: weafea 44 fagazfaas agq a= qaT |
TEq TguFATT FHhT T ARG I7
HT: 9 fed eacawaaegy agd g FITA Yy
SRR CRILEIERITIC
WELMAT T ATTATAT] | 10
. TR TAT ATHATATAT]
fraforsras qoar @y 1oug 0
SATHTETAA |
=afa watwifa saafiqieasfaad
tfao*n“rgr@qsrfaratvrqrtsrwaq |

15
wgralfaaifes sageantsorad ‘
frazatamamt’ Faawameafs 7 afv 1 ye

gaafafa
7 77 qafa amragafs-
(xxva) &7 Fromwd gRawgla: | 20

1. B om. bhava; lha-ypi gnas,.T.
2. agabhogin, B; hbad-med-par, T

3. skal-med (abhavyanam), T; C’s satlvas of mean fortune’
supports the text.
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Ffeaqfammatafasms'ar:
gatsrqasTs 7 qgfagriad: 1 ye 1)
fefaw: acaurgefedat frdaes | a7 @ fatoembos (520)@

TIHAT FASHASHITATHAT 92 |

Ffaswen genfacr: Faerfy eafzmhin |

T AAFHFITON: Gy | ye 1)

AGHFTIE aarafzarsT |

fadastaay fafasper: wodd 1o 1)

eI AT FifrrerEdfa: |

STeEnRfa gasfEmEsTERain 1 gy

aq: it w37 faaafesrs |

sHAgaT RSt am 0 €3 1

SEfarecasft af qamar fafad acaaat® adRamarr-
FRfTFA FSEar | :

qaT §aT fagq qawgTeds |
JEqd faenfaafoaat aoga: n g3

1. B om. kas

2. B omits a good deal here, reading vingyas tam adhikriya
padmatd | acchajalabhajanopamata followed by an unintelligible
hieroglyphic. The text follows A and T. .

3. The use of rasmi in the feminine is exceptional, but

for the phrase cf. Kas. P., 35, p. 63, and Mahgyanasitralamkara,
ix, 33. .

>

B om. dharmaripasa, leaving a gap.

5. B om. ui.

6. °satvadhatau®, B, against A and T.

7. °pravrtta®, B.

8. fii-ma‘dani hdra-ba-iiid (saryopamata), T.

qqq: aftssa: ' gor

Ld

Sfea 35" awmaeaFaTIET REGH

TATAZAATY: Feagfea: Ao |

STfa” axwsrrARSy agq

saafa fraga: acaaat w70 0 g )
BRIERS ER L

FAFATHEISTRTTAT WA g forara

AR ATA SRR AT az T |

armaﬁfaﬁcitfmfaﬂ%%aﬁ%ﬁlﬂqw%—

AT FROAFT STf q FATTHIIHT 11Ey )

TFAT THATERT FEFEAT 7

TRgFgI A ay faraf qERAT |

MG FA AT aTar TR

g avaEAfaafis: wegs’ TIH &
fammmfrafafy |

(526 ) TTIZMI TR AT q T Tory | \

Fra fafasreq)shy T oo ) oco
Fafarammfn ag'q qaa’ qEATLAT: |

quafe awdat fa=i 7 werafy aimg @ 4 XA

Terfases’ qimefiad
uq 9 fagseaeea: |

I. T read iva (bzhin) for iha.

2. hbab (prapatati), T, here and in the next line, agreeing
with nipdto in verse 63,

3. pasyanti drstam, B.

4. A om dva.

5. bsten-nas (samsritya?), T.

6. So A; yathd’vilpam, B (one syllable short); ji-ltar yid-

bzhin nor-bu (yatha cintamani®), T.

10

20



10

_15‘

20

220 : Tefawm

TAT fFeaa aaiga:
qaATfassfa freaar wam nsei

FSHATTNTAEAS AT 3T |
- 57 gafieizema g

satafetd arareed aq: wggafa qg

Tgeufafa 94 ag'ssmafmgi

Tafa fafaua@amed qamaaeay 1 oeo 1
Sfaenraraatafy |

Sfasgerred agq Tefasfaa ey |

fafaseqaanint areamed 7 afg: feoram 1 owe 1

qAMART Tgq TRfasfeagway |

ffadeqaara areared 7 afy: feram w3 1
srhrArafafa |

fafsr=a froram faarees s |

Feysqaeafagrasasfmfamd 1wy |

T faeaiag satfe geaa 7 = awve

TESANT TAT §F TAT T T TAATN 0¥ 1
qarafiatfafa |

94" wgregr agaafagear aguay |

fafua’ afg asfe dgeaqoafa = 1wy 1

aqgqfadwanfamemanad: | '

scgaragetta gfgarhaa arfa fg nosn

1. B om. dva. .

2. B om. va.
3. nisrtya, B.

1

Fga: afvssa: 22¢

SIMETOMAT oz |

TIIAqT Ffaage: FAT 5 (xxvo) 7w |
fadmeaafszed qamag fredar 1 oo |1
T (530) 787 ATEAT et qeprisTe |
AXT AT oA faeaRor SHIRET 1 we
TS THA RS TS Fa:” |
er"m?gﬁﬁawm‘gr qHS FEAALA | 19’ ||
Tl swRdgAnfafamagfy |

Faargar afnfqoerafsaTmd 1 o |
FATZAAT snrfefasfsiafragt |
qATATTRTITE ity FRTTHATT 1| <9 1)
aFtwrT TR ffasfren |

feray Faqa&gﬁq%faraﬁamfaaq <3 1
gfasrqameaes aaetfafaserar |

T ATt wEartafigs 0 ¢
AT T AFATSTAT FFT AT |
T AT w6 1 o )

1. B is only partially legible; prayatnapm 1te, A,

2. O explains this by saving that the instances are taken
from the Sarvabzm’d/zaUi;aya'valtimjﬁdndlokdlaﬁz/cdrasﬁlm ; cf. the
wording of verse 79.

3. So A apparently, except that the character dya is un-
certain; adi does not appear in T. B, mainly illegible, seems
to have dya. The alternative is to read “alokat svalam®.

4. A and B both rcad darsana’, where one would expect
darSanam desana, but cf. the introductory sentence to verse 63
above. It is not clear if we are to divide darsand and desana
or to understand ddesand.

5. C divides janmantardhim into Janmdnta and rddhi, T
into janma and antardhi.

5

10
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"R _ AGUIEIERIUE

QIRATIRI SR EOTE AR TAT: T |
RN E E EECAR E N R DICE Y

argn%ﬁquﬁrﬂmtm |
- wfagfaemangiasr warg
TS @ Al 0 ey o
gL fanraaar:
gafaat grgfwagfadt waq |
frHemmgFTITEs:
TR T AT 11 <%
HTHATAZTTZIA:" 9aT-
gAFgT sxaafa ffag: |
AETasHAtafT.gaefa-
faz g famamafreaama: 1oco 1
gfata =7 MasTedaar faarai
Tt 2% arerefy g 7 |
fafafea ffaemi qreadmeia:
ST 3% HARAETET (536) & gEAfE 1o n
F4 TEAREIIRT gaqaacrsn Afqegreat qg1 wae
SIAET EgAERT a3’ gaeea Jurarim aam’rsr
fawfeafefa afedifaa
A Fggaf==<t qgaRTRdHy |

afgqugma@'ﬁafa@%m IRRAST

B om. m adh:.

B om. d agyutah and leaves a gap.
Sukladharmam ausadhinam, B.

B om. a in aniruddhas.

B om. $yante.

O B N —

T34 afissdz 13

uMErsag gafafarnzgaT. |

ufqatafy 7 =safa akagasma: 1 o 1
AT Feafweas’ aaifz wadq
FHEATERTTAT AT waferd: 1 g I
qqqqt FHTATE ATEAT e SGHE
TARATTINFA Fqeqafeare: 1 .3 |
5T wfafarary qgg 7 RICECH
daggfag age 7 A AIATAFT 11 3 1)
TETREITY TEA o A1 chrsfarq
HEHRTITH qg = ATATAHFA 11 ¥ ||
qIuUsHaq qga A THISTEH |
sf%r'a*mfwfw TEF F AT AL N ]y, ||
SfaeRtod agas 7 o’ SECEl
STRTAMIT TZAT F TASTETE TAT N 35 )
qfaftazsger qeafasseraad: |
BIAASHTTITTFASHTIT 1| o 1]

1. prayatnat krtyam ity eva, B.

2. B om. da.

3. O translates as if reading brjod-pa min for yin of the
Narthang edition, i.e. uttare nokto. -

4. tadvane va na, B.

5. sarvat/zamkrt B.

6. e.c.; na canlamarlhabz]avat B; na ca narthabijavat, A -

(one sylhble short) 5 don-med-pahi sa- bon spori min (ndnarthabija-

“wvat), T; C’s indications 2 agree with the text.

7. na cdtyanta®, B.

8. B inserts tam at beginning.

9. capratyaya®, A.

10.  sampada, n., is extremely rare; PW gives only one in-
stance, from the Kat/za:arzt:agara

10
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M atfmmre FIHIT AT |
JASHFH TIATAI AT 5fd 1 ¢ 1l

I Efa agmEREEnE qarEsataEfiaTea-
T (XX Via)af=sa: @rmdgagsarenaa: gara: 1%

A

' . Sukladharma®, B.

\%
AW TS FATFAY (54a) Frdg T AT -
T v2 @
TETdgat gt ggra |
AN AT gt )1
T8 fmfawasfuqaag s
UL BIEERIE ETS) HIaT |
whrwafy g adacagy-
ERERIEERL LR CIL eI MR
A1 ZRFAfTEEFAI FasetArir frefqy
TEH T AATIEE TR FaT |
AT ST qawfy speanfgaag
THTETHATSZARAGTL o TATEAq 11301
. 3T FTATTAAN IS TG -
A AfemaemfaeTy semmaamfy |
T FopaTfad: gamfy qeATfan=aay
TEAT=S I FHATSATTIZAL Togf SHTETEAT 1%
EEALEATTE aferamasarfiafigies
fesmmgr fagrear<fiama: qqreqaraT=ga: |
I3 quanfad: qewfy qeATtaA=gay
TEEATTAATHAGAGAL [ FATEIEAT 11y )|
1. B om. sa. The metre of this verse is not given in the

treatises, on prosody.

2. T’s mos-pa saris-rgyas suggests  adhimuktibuddho, and B
originally read adhimukti and has the final § erased.

I0

I5

20
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SN -

Al
aH WITETagead IeqT-
SEI T WEAT R |
TAT FSAATTTIZTO0
qra: ST FILEAT AT 111
ont o froerat qafa: eafas:
AT TATA!T AATAAHA |
Sfad fSraAfawsier a0 e
HrrafeaeasEaeaaTar frafaaa: |
SRIEREERISEERIEIE IR A IPAT
st Pt g qTeq g WG |
g ety agrfagfaa e
BRATGEH [AEATATATITATSTA |
At WA T TeATfEaadq 1190l
qfs=er ' sreqaeat ( 540 ) ARfaaeat fSaweas: |
quaariraT gfafigfe fmsfa ngqu
- 9u qUXtHAT 959 AT qEfasmerrq |
weqfe afegfery agfaustygmoma: nexn
TR G F 3T AT €A |
§ WEawE anfae AF g AT ng 30

dmahaty, B; A om. na.

The original reading was probably °parivrttau.
°gunadatvi®, B.

tacitta®, B.

pund(or nya)paramita, B.

Lo

q999q: qftssa: 20

Bravsafaged aeqssarawo waq |
wreRAtfafanay’ weq et maw 199
UTHGIMEST A0 TAqF aqa: |

qSBT FAT A =TET & HFHT%%‘;Q’Ef T YN

“ER RN - 5

RTRd HABATHAYF'T |

e gaaimmar

aafaar 7 qaggEm 7 gk

st fagraforaeg s T

gdter aznfeq a7 T | 1o
EARCEEIREIR I C g

qf gdiaawaTgd qo 1 gl

RERE -G R L I

FramqEaftaget a=

AT T ATAEEITF 15
qEFIA fawdawea=r 1941
geemafafarcaaa iresg

EATeRE fmfragf

L. rnam-rtog  (°vikalpo), T; but C supports the MSS.’s
reading.’

2. Sre pra Srutam, B (two syllables short).

3. The MSS. omit the headings to this and the following
verses, which are found in T.

4. B om. ddha.

5. B om. prabha.

6. “samhrtam, B. CF. S., ix, 495.

7. B repeats ni. This verse is quoted by Prajfizkaramati .
in the Bodhicaryavatarapanjika (ed. Bibl. Ind.), p. 432, on Bodhi-
carydivatara, ix, 42.

-

-
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wer (xxvip ) fagaraags

et qEoTd i sdfsIg g
FERTAg (AT qafveqant siasfea Ffaemfayg
999 99 @ 32 fafyaacd 9¢ qmw |
qERTIEAaHa gy gf fa=red T aq
qgagfaarad fg aafh eqrsnfa dargd: o
wrateaast afanfad ad = wgfa aq
T "istafaaaega: & fmera |
qertafrangfenfes afmfaaan’ afa:
g3 aemafa vghasia a agrgfgan iz
Hrarrrafag asastaegr fearframrang
AZHAFATIICH FAAT AATATATLT |
FeARgaar F [Aag wigat gamr-
TTAGHAYAT = gl a7t fra=agar uu
AFAAY FfaqEEA FwTraATaTIEqeT
e fagamadla q a1 TRaaaa: |
FAS AT A -
TEAA gAaAafaaarEf=aFEET Tfaq 1330

1. °pratibodhanam, B.

2. sya niti°, B.

3. navesya, B. . .

4. So A; saddharmavyavasandnylalma®, B; bsgribs-pahi bdag
(°avrtatma®) , T; G read °anrtatma®. .
. 5. lobhagredha®, B; riied-lu (?) bsnom-phyir (labhagrahataya?),
T; G ambiguous. For gredha cf. Pali gedha.
. 6. B ends with vasad dha.

Yaqq: qftsga: : 28R

Arsieet sfrder amgga: g
AT fEg arARTE ] darsar a7 |
wraeTfa aal fryfaacta auts fregmay
S e q W wfed @t frafi g 11
TATR eraarenq st it o e = 5
AFAATR o fafuamq g wor |
A STt oaTafy
TEAT AAFTHH ARG Ao 13y
AT g3t @A fosrifefn wSEafe |
T afafas 5 o7 7 agmgan 10
At sz afcdif 1z
ATHG TSN greaTiaa = &ra: |
B BT gIVAT ST ThEIfE 1R
qarequeseatfasifmfa: qama: |
feum amiaraes wogeea FRAH 113210 15

[ 4

RRRSIEIEE I IRl As i D S PR e, G—
=8 wEriERsTET: ey

1. The only other recorded instance of pratisev in litera-
ture is in Sayana’s Rigveda commentary, where also it retains
the dental s; cf. PIVK,

2. The form arikat is remarkable.

3. T read dharmata® (chos-fiid) .

4. A, which is far from clear on this page, seems to read
lasmad; de-la, T.

5. bdag-id dag-pa-yis thabs (atmasarhsodhanopayo?), T.

6. Ais a syllable short in 4 and seems to read haryamman-
dala®; hkhor-gyi dkyil-hkhor, T.
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